

Fossil Codger

E-mail: fossilcodger@gmail.com





A nagyszemű



Korticsí magyar volt, egy magyar férfi. Pontosabban földi. Mert annak a szónak hogy „magyar”, nem sok értelme volt azután, hogy az egész Föld bolygó mindenestül a magyaroké lett, s így nem kellett már magukat a magyaroknak megkülönböztetni egy bolygón belül is a más nemzetektől. Emiatt a „magyar” szó kezdett is feledésbe merülni, nem sokan mondták már hogy magyarok, inkább azt használták helyette, hogy „földiek”, mert büszkék voltak rá, hogy az egész Föld bolygó teljesen az övék. Sőt nemcsak a Föld bolygó, de jó pár más bolygó is, a Föld ugyanis egy óriási csillagbirodalom anyabolygója, központja volt, bizony, akkora csillagbirodalomé, mely a harmadik legnagyobb ismert hatalom volt már mostanában a Galaktikában!

	E birodalom minden bolygóján magyarul beszéltek természetesen, bár általában e nyelvre sem azt mondták már hogy „magyar” nyelv, hanem azt, hogy „a Föld nyelvén”, vagy röviden: „földiül”. Ez azonban ugyanazt jelentette mint az, hogy „magyar nyelv”, mert a nyelv nem sokat változott attól, hogy a földiek csillagbirodalmat alapítottak, sőt, lényegében azonos volt azzal az ősi nyelvvel is, amit a magyarok még réges-régen, a huszadik század vége felé beszéltek, mindössze belekerült pár száz új szó, mindenféle technikai kifejezésre, például a hipertéri közlekedés szakszavai.

	Ó igen, és mégvalami változott: szakítottak a régi névadási szokásokkal. Az új törvény értelmében ugyanis bármilyen hangsort lehetett adni a gyermek nevének, ha a hangsor valami régen élt földi nép nyelvén valaha név volt, vagy ha nem volt ugyan név, de maga a hangsor semmit nem jelentett magyarul. S így, bár divatosak maradtak továbbra is az olyan régi magyar nevek mint a Jancsi, Péter, Tamás meg a többiek, vagy épp az ősmagyar nevek, mint a Vazul, Tas, Huba, de akadtak szülők, akik inkább valami szerintük szépen hangzó újmódi hangsort választottak a gyermekük nevének, hogy azt úgy hívják, ahogyan a környezetében még senkit sem. Emiatt lett Korticsí neve is az, ami.

	Az biztos, hogy amennyire ő tudta, senki mást nem hívtak Korticsínek az egész bolygón, s valószínűleg más bolygókon sem. Ő egyedi, belőle csak egy van! E tudat elégedettséggel töltötte őt el. Persze elégedettsége nem csupán nevének volt köszönhető, de annak is, hogy foglalkozását illetően sem volt ő akárki. Ő volt ugyanis a TERA cég elnök-vezérigazgatója s egyben majdhogynem tulajdonosa is, mindenesetre főrészvényese, mert övé volt a részvények harmincöt százaléka. Senki másnak nem volt a kezén annyi részvény, mint neki.

	A TERA nagy cég volt. És idős, patinás, híres cég. Alapítója amiatt választotta a TERA nevet, mert az a nagy számok prefixuma volt, a millió milliószorosát jelen­tette a matematikában, azonkívül hasonlított a „Terra” szóhoz, ami valami régi nyelven a Föld neve volt. Márpedig a TERA – úgy akarta – világcég legyen, tehát nagy cég, és földi cég volt, hiszen a Földön alakult...

	Jó háromszáz éve alapították, és mára elérte amit alapítója akart: tényleg világ­cég lett, sőt, világon túli is – a Galaktika számos bolygóján vásárolták termékeit, s hozzá nemcsak azon bolygókon, amiket a Föld uralt.

	Szükség volt a termékeire, mert ha nem is volt monopolhelyzetben, de kétség­kívül ő gyártotta a legjobb robotokat. Ezokból még azt is megengedhette magának, hogy ne ő legyen a legolcsóbb gyártó.

	Valójában akadtak cégek, melyek lényegesen olcsóbb robotokat gyártottak, s többet is adtak el ezekből, mint a TERA. A TERA azonban nem akart ezekkel konkurálni. Ő a tehetősek, a gazdagok igényeit akarta kielégíteni. Ha úgy tetszik, hát a luxusigényeket!

	Nem mintha csak háztartási robotokat gyártott volna. Ipari robotokat is, amelyek el sem mozdulhattak a helyükről, nagy futószalagok mellett dolgoztak, nem is voltak emberalakúak... meg olyan „robotokat” is, amiknek nem is volt testük, csak afféle számítógépek egy-egy űrhajóba beépítve... azaz, a TERA ott volt mindenütt, aminek halvány köze is volt a mesterséges intelligenciához. A lényeg, hogy a TERA név fogalom volt a robotikában. A megbízhatóságot jelentette. Aki annyi pénzt kiadott, amibe egy TERA márkájú robot került, az nem egy zörgő bádogdobozt óhajtott kapni, hanem olyasvalamit, ami garantáltan és abszolúte mindig, minden körülmények közt megbízhatóan működik! Ezt értve mind a szerkezeti kialakí­tására, tehát a hardverre, mind a viselkedésre, tehát a szoftverre.

	És ez a nagy cég teljes egészében Korticsí hatalmában volt! Az történt itt, amit ő akart. Tényleg nem akárki volt tehát ő. S hogy ez így van, azt az is bizonyította, ami épp a minap történt meg vele: telefonhívást kapott, melyben aziránt érdeklődtek, hogy ekkor meg ekkor tudná-e fogadni az egyik politikust, méghozzá nem is akármilyen kis rangú politikust, de egyenesen Kartal Töhötömöt, aki pedig nem más volt mint a Földi Érdekszövetség külügyminisztere! Úgy bizony, ő volt a külügyminisztere az egész földi csillagbirodalomnak!

	Korticsí természetesen hajlandó volt fogadni a mondott időpontban Töhötöm urat, mert remélte, e találkozás jót tesz majd az üzletnek is. Nem tudta ugyan, mit óhajt nála a külügyminiszter, de bizonyára fontos ügyről van szó, az meg nem árthat még neki sem, ha lekötelez egy ilyen fontos embert... vagy netán épp arról lehet szó, hogy állami megrendelést akarnak adni neki néhány százezer robotra? Ez igazán jó volna! Bár ennek kicsi az esélye. Akkor nem a külügyminiszter keresné őt, hanem inkább a gazdasági miniszter... különben is, az efféle nagy kormányzati beruházásokra nyilvános versenytárgyalásokat szoktak meghirdetni... persze, attól még lehet, hogy neki előbb is megsúgják a nagy hírt. S az ilyen hírekért illik jó zsíros kenőpénzt fizetni... márpedig a politikusoknak mindig óriási szükségük van az efféle „mellékes” pénzekre, hogy finanszírozni tudják a választási kampányaikat... Hát, majd meglátjuk, mi sül ki e látogatásból! - gondolta Korticsí.

	A politikus a látogatásra nem a villájában kereste fel Korticsít, hanem a TERA legnagyobb székházában, mely jó ötven emeletes volt. Ez mindenesetre arra utalt, hogy a jövetele célja nem holmi barátkozás, hanem valami hivatalos dolog. Töhötöm úr helikopterrel érkezett, s nagyon pontos volt, előre megüzente hogy melyik óra melyik percében fog érkezni, így semmi akadálya nem volt annak, hogy Korticsí maga várja őt a tetőn, a helikopterparkolóban, habár ez nem lett volna kötelessége, nyugodtan várakozhatott volna a politikusra az irodájában. De ő inkább felment a tetőre elé, elég udvarias volt ehhez. Aztán amikor Töhötöm kilépett a szitakötőből, kezet rázott vele, majd vezetni kezdte a lift felé. S még véletlenül sem kérdezte volna meg, hogy mi járatban van. Udvariatlanság lett volna ilyen gyorsan a tárgyra térni. Különben is elmondja majd, hiszen azért jött!

	Nos, Töhötöm meg sem szólalt amíg el nem érkeztek Korticsí irodájába, amíg Korticsí meg nem kérdezte tőle, mit iszik, mert van ilyen pezsgő meg olyan bor, meg mindenféle üdítőitalok...

—Konzervatív ember vagyok, csak egy erős kávét kérek. - felelte a politikus.

	Ez sem volt gond, Korticsí is szerette a kávét, s titkárnőjének állandó kötelességei közé tartozott hogy mindig legyen készen forró, azonnal fogyasztható kávé, így ez hamarosan Töhötöm előtt illatozhatott. Aztán be is csukódott mögötte a vastag, hangszigetelt ajtó, s immár magukra maradhattak ők, a két nagy ember, hogy nyugodtan megbeszélhessék egymással a Fontos Ügyeket.

—Fontos ügyben járok – kezdte Töhötöm – de mielőtt belemerülnék a részletekbe, előbb hadd kérdezzelek meg – már ha megbocsátod a tegeződést, de talán nem tekinted tiszteletlenségnek e megszólítást, mert én vagyok az idősebb – szóval, hadd kérdezzem meg, hogy mit tudsz a csiszí népről?

—Részemről a szerencse hogy tegeződhetek veled – válaszolta Korticsí – megtiszteltetés számomra hogy ezt felajánlottad! Ami viszont a csiszíket illeti, nem hinném hogy többet tudok róluk, mint az átlagember. Azt tudom, hogy ők a Galaktika második szuperhatalma – az első ugyanis a tutuk – míg mi földiek vagyunk a harmadik legjelentősebb csillagbirodalom alapítói. Azt is tudom, hogy a csiszík nőuralomban élnek, náluk nincs család, legalábbis férj, az biztos nincs, mindenki szeretkezhet bárkivel, és afféle vagyonközösségben élnek, azaz nem használnak pénzt. Nem hiszem hogy ennél többet tudnék róluk, s ez nem is szükséges nekem, mert nem üzletfeleim, soha még egyetlen robotot sem rendeltek tőlem, s kétlem hogy a jövőben rendelnének, mert ők jól megvannak a maguk gyártmányaival, amikről úgy hírlik, hogy felülmúlják a mienkét. De ez csak szóbeszéd, mert még nem láttam egyetlen csiszí robotgépet sem.

—Aha. Nos, én inkább arra gondoltam, politikailag milyen információid vannak a csiszíkről!

—Nemigen foglalkozom politikával. Engem az üzlet érdekel.

—De az üzlet és a politika nem is ritkán összekapcsolódik... - sóhajtott a politikus. —Mint, nos, ebben az esetben is... konkrétan, lehetőséged nyílna rá, hogy óriási szolgálatot tégy a kormányunknak. Ez tulajdonképpen hazafiúi kötelességed is volna, de természetesen meg is jutalmaznánk a szolgálataidat. Egészen pontosan arra gondoltam én, és néhány más politikus, akiknek képviselője vagyok, sőt, ezt a dolgot magával az Elnök Úrral is megbeszéltem, hogy siker esetén óriási kormányzati megrendelést eszközölnénk a TERÁ-nál.

—Ez kezd jól hangzani! Milyen típusú robotgépekről lenne szó, és hány darabról?

—Nem robotok kellenének, hanem nyelvtanító sisakok, tehát hipnopédiás eszközök, speciális nyelvi modullal. A nyelvi modul egy olyan nyelvre vonatkozna, melyet még sosem tanítottak ezzel a módszerrel. És el kéne készíteni gyakorlatilag az összes létező robotfajtának is a tolmácsprogramját erre a nyelvre.

—Hűha! Ez tényleg óriási feladat, mert rengeteg robotfajta van! Mi ez a nyelv, ami iránt ennyire fellángolt így hirtelen az érdeklődés?

—Az a neve, hogy mau nyelv.

—Még nem hallottam róla. Persze ez nem meglepő – az egész Galaktikában elvégre annyi tengersok nyelv van, néhány százmillió biztosan... Bár, gondolom, e nyelv nem valami jelentéktelen törzsecske idiómája.

—Persze hogy nem. Annyira nem, hogy e nyelv jelenleg még nem is létezik. Ez egy jövőben megkonstruálandó, azaz mesterséges nyelv lenne. No és épp itt lépnél be te a képbe, itt lenne szükség a szolgálataidra! Felmerült ugyanis az ötlet a Galaktika jelentősebb hatalmai között, hogy meg kéne alkotni egy közös galaktikus nyelvet, az úgynevezett „Galaktikus Sztenderdet”, amit egyszerűen a Galaktika minden polgára megtanulna az anyanyelve mellett, ez lenne tehát a nemzetközi nyelv! Ennek számtalan előnye volna. Mert az igaz, hogy a nyelvtanító sisakkal bármi nyelvet is könnyen meg lehet tanulni néhány óra alatt, de ennek vannak azért hátrányai is. Egyrészt, az efféle nyelvtanulás után egy darabig mindig fáj a nyelvtanuló feje, s annál jobban, minél inkább eltér az anyanyelve struktúrája a tanulni kívánt nyelv szerkezetétől, tehát minél inkább át kell szabnia a sisaknak a tanuló idegrendszerét a nyelv befogadásához. Aztán, bizonyos számú nyelvnél többet nem is lehet így megtanulni, s e szám erősen korlátozott, úgy húsz-harminc között van, mert minél több nyelvet ismer már a tanuló, annál jobban fáj a feje az újabb nyelv megtanulása után, mert annál kevesebb hely marad az agyában az új nyelvek számára. Arról tehát szó sem lehet, hogy valaki így megtanulja a Galaktika összes nyelvét, ami pedig nagyon kellemetlen, ha sokat jár ide-oda, például turistáskodni. Harmadrészt, az efféle sisakos nyelvtanulás sosem tökéletes, mert a sisak csak azt a részt tudja megtanítani az új nyelvből, ami résznek van egyáltalán párja az illető anyanyelvében, holott minden nyelvben van egy rakás fogalom, aminek más nyelvekben nincs párjuk. Aki tehát sisakkal tanul egy nyelvet meg, az sosem lesz birtokosa azon nyelv anyanyelvi ismeretének. Ezek tehát nagy hátrányok. És különösképp érezzük ennek hátrányait mi, földiek, és a csiszík is, meg az Északi Szövetség, meg néhány más nem ilyen jelentős csillagközi hatalom, akik hódító politikát folytatnak. Mert ugye, ott az a sok bolygó amit meghódítunk, mindnek más a nyelve, sokszor egyetlen bolygón belül is több nyelv van használatban... és mint mondtam, mindet nem tanulhatjuk meg! Az meg hogy a magunk nyelvét tanítsuk meg a meghódított lakosság számára, nem mindig kivitelezhető, mert a legtöbb esetben az őslakosság elkeseredett ellenállásába ütközik, sőt, a nyelvtanító sisak nem is mindig használható, mert vannak nem emberi fajok, amiknek a számára még nem is készítettünk alkalmas nyelvtanító sisakokat. No és hát nyilvánvalóan nem mindegy, hogy a meghódított lakosság mondjuk a magyar nyelvet kéne hogy megtanulja ami legkevesebb hat-nyolc évbe telik sisak nélkül, s még akkor sem lesz tökéletes a tudása, vagy valami eleve könnyen tanulható mesterséges nyelvet, amit már mondjuk 2 hónap után majdnem tökéletesen beszélne! Szóval, már évekkel ezelőtt felmerült annak az ötlete kormányszinten, hogy kéne egy közös nyelvet létrehozni, a Galaktika egyetemes nyelvét! Ennek ötlete eredetileg nem is a mienk volt, hanem az Északi Szövetség részéről merült fel, de hamar beláttuk mi is meg a csiszík is meg több más nép is hogy ez jó ötlet, s elkezdtük a terv megvalósítását. Csakhogy felmerült egy probléma, mégpedig az, hogy minden nép szeretné, ha a leendő közös nyelv minél jobban hasonlítana az ő anyanyelvére! Ennek egyrészt gyakorlati haszna volna, mert ha e közös nyelvet mégis a sisakkal tanulja meg, akkor annál kisebb lesz a fejfájás, minél jobban hasonlít az ő nyelvére, másrészt ha nem sisakkal tanulja meg, akkor annál hamarabb és könnyebben tanulja meg, minél hasonlóbb a nyelv, mondjuk, minél több szó közös abban és anyanyelvében, harmadrészt meg egyszerűen presztízskérdés, hogy a leendő közös nyelv melyik nagyhatalom nyelvéhez hasonlít a legjobban, mert dicsőséget szerez annak a népnek! No most, az természetesen lehetetlen, hogy a leendő közös nyelv szerkezetébe beleszólhasson mind a sok millió nép ami él a Galaktikában, de legalábbis a legnagyobb szuperhatalmaknak meg kell egyezni ebben, mert másképp remény sem lehet arra, hogy egykor majd minden nép elfogadja ezt közvetítő nyelvnek. Na és hát ez az egész dolog ezelőtt kábé harminc évvel kezdődött el, s az eltelt idő alatt sikerült megállapodni abban, hogy a közös nyelv neve „mau” nyelv lesz, megállapodtunk a nyelv hangrendszerében is, és abban is, hogy a határozott névelő az „a” szócska lesz, mert az nemcsak magyarul jelenti azt, de merő véletlenségből csiszí nyelven is „a” a határozott névelő. Ezenkívül eldőlt az is, hogy a nyelv a „papa” és a „mama” szavakat is tartalmazni fogja, mert ezek is azonosak a földi és a csiszí nyelvben. Ennél messzebb azonban nem jutottunk a megállapodásban.

—Hát ez bizony nem sok! Harminc év alatt három szó – ez átlag tíz évenként egy szó! Márpedig minden nyelvben úgy tudom bőven százezer felett van a szavak száma.

—Bizony ez így van! Nyilvánvaló, hogy ezzel a tempóval sosem érünk a végére a munkának. No és ezt nemcsak mi látjuk így, hanem a csiszík is, de annyira, hogy a minap azt üzenték nekünk, meg a munkában résztvevő néhány más nemzetnek is, hogy korszakalkotó javaslatuk van, mely eldöntené a kérdést egyszer s mindenkorra, ehhez konferenciát hívnak össze fő bolygójukra, Tlaxánra, de külön feltételük, hogy most ne valami politikust küldjünk a képviseletünkben, hanem tudóst, mert elegük van a – szerintük – fafejű és csökönyös politikusokból, akikkel nem lehet megegyezni, s ez különben is tudományos kérdés szerintük!

—Hát, ebben van némi igazuk, egy leendő nyelv szerkezete szerintem is tudományos kérdés. - mondta Korticsí.

—Biztos hogy az, de azért politikai kérdés is – ellenkezett Töhötöm – nekünk tehát találni kellett valakit, aki tudós ugyan, méghozzá épp a nyelvészetben jártas valamennyire, de emellett azért a politikához sem teljesen tudatlan! No most, olyan politikust, aki egyben nyelvész is, nem találtunk. Még olyan üzletembert sem. Végül azonban egyesekben felmerült az ötlet, hogy ön alkalmas lenne... akarommondani, te alkalmas lennél arra, hogy képviselj bennünket, a Földet e tárgyaláson! Politikus ugyan nem vagy, de azért gyakran forgolódol politikusok közt, sok politikust ismersz személyesen is, nem idegenek tehát számodra a politika szempontjai, tárgyalni is biztos jól tudsz, hiszen kiváló üzletember vagy...

—De a nyelvészethez nem értek.

—De bizony, valamennyit ahhoz is értesz, tudniillik ha jól tudom, a diplomádat a mesterséges intelligencia témaköréből szerezted, attól pedig nem teljesen idegen a nyelvészet területe, hiszen a robotokat is meg kell tanítani az emberi nyelvekre, ehhez megfelelő programok kellenek... s te ezt tanultad! S a céged nemcsak robotokat készít, de épp nyelvtanító sisakokat is. Aránylag egész jól értesz tehát a témához, mondhatni nemcsak üzletember vagy de e terület tudósa is. Persze, biztos akadnak számosan akiknek mélyebb belelátásuk van a szakma részleteibe mint neked, de senki nem is kívánja tőled, hogy egyedül elkészítsd a majdani mau nyelv teljes nyelvtanító programját. Csak az a lényeg, hogy kellő rálátásod legyen az egészre. Még inkább pedig az, hogy a csiszík megnyugodjanak, hogy ezúttal nem politikust küldtünk tárgyalni, hanem tudóst ahogy kérték. Ugyanakkor ez olyan tudós lesz, aki rutinos a tárgyalásokban, s így kellően képviseli majd a mi érdekeinket!

—Tulajdonképpen mit kíván elérni e tárgyalásokon a Föld?

—Természetesen azt, hogy a leendő „mau” nyelv minél jobban hasonlítson a Föld nyelvéhez, azaz a magyar nyelvhez! Azt úgyis tudjuk, hogy teljesen azonos nem lehet vele, jelentős engedményeket kell tenni, már amiatt is, mert ahogy már korábban megállapodtunk a hangrendszerben, a mau nyelv például csak a következő mássalhangzókat tartalmazza majd: p,t,k,l,m,n,sz,v,j,cs – ha ugyanis más hangokat is tartalmazna, akkor egy csomó nemzet beszélői azokat nem tudnák kiejteni. Vagyis egy csomó szót amit tartalmaz a magyar nyelv, eleve nem is emelhetünk át a mau nyelvbe. De amit csak lehet, szeretnénk belegyömöszölni. Na de ugyanezt szeretnék nyilván a csiszík is a maguk nyelvével, meg az Északi Szövetség is, meg a többiek is mind-mind... nagyon ügyesnek kell tehát lenni!

—Szerintem úgyis az lesz, amit a tutuk akarnak, mert ők vannak a legtöbben.

—Á, dehogy, a tutuk ebből totál kimaradnak! - legyintett Töhötöm. —Nos, akkor hadd kérdezzem meg, vállalod?

—Hát, ha valóban én kapnám meg a tárgyalás után a sisakok mau-moduljának elkészítési koncesszióját, meg minden más feladatot is, ami az új nyelvvel függ össze... nos... akkor igen. Ez jó üzletnek tűnik, s végeredményben itt sem kell mást tenni mint máskor, mint amit már sokszor tettem: tárgyalni, abban meg valóban van már egy csekély tapasztalatom!

—Igen, rutinos vén róka vagy, de azért ne becsüld le a csiszíket sem, mert annak a népnek az eddigi sikertörténete azt igazolja, hogy nagyonis helyén van az eszük, amikor az érdekeiket érvényesíteni kell!

—Sosem szoktam lebecsülni az ellenfeleimet. Azt nem szabad az üzleti életben.

—Helyes. Akkor hadd nyújtsam át ezt – emelt le egy nyakláncot a nyakából Töhötöm – az ezen láncon lógó medálba van beleépítve egy úgynevezett „etu”.

—Hallottam már ezekről az etukról. Ezek afféle mesterséges személyiségek, amiket a csiszík gyártanak, ugye?

—Igen, azaz egyáltalán nem, a csiszí etuk ugyanis valaha élt igazi emberek digitalizált személyiségmintái. Ezt az etut azonban mi készítettük, tulajdonképpen nem más mint egy test nélküli robot, s az elnök kibertársának pontos kópiája. Azt igazolja, hogy akinél ő van, az teljhatalommal rendelkezik részünkről a mau nyelvvel kapcsolatos kérdésekben. Akaszd csak a nyakadba, mert ez igazolja, hogy teljes ezt illetően a döntési jogköröd! Az etut úgy hívják, hogy Kisvacak.

—És mikor esedékes a tárgyalás?

—Alig több mint egy hónap múlva.

—Hogyan jutok el oda?

—Rendelkezésedre bocsáthatunk egy kormányzati űrhajót, vagy mehetsz a magadéval is ha azt jobban szereted, csak fegyverek ne legyenek rajta, mert arra allergiásak a csiszík.

—Akkor a magaméval repülök majd. Tlaxánra az én navigátorom is eltalál.

—Egészen biztosan, bár végső esetben Kisvacak is képes elvezetni bármilyen űrhajót, biztos a tiedet is. - azzal Töhötöm felállt. —Hát akkor én most megyek is, örülök hogy elvállaltad a feladatot, remélem nem érzed majd nagyon megterhelőnek, s üzletileg is kifizetődik neked!

—Ebben nem kételkedem! - udvariaskodott Korticsí, azzal kikísérte a politikust a liftig, sőt, felment vele a lapostetőre, s várt amíg a férfi ellibben onnan a helikopterrel.

	Ezután megsimogatta a nyakában lógó medált, s így szólt:

—Kisvacak, azt már tudom, hogy milyen mássalhangzók lesznek a mau nyelvben, de mi a helyzet a magánhangzókkal?

	Azonnal megérkezett a válasz, üde, bájos leányhangon:

—A mau nyelv a következő magánhangzókat tartalmazza:

—A,Á,E,É,I,Í,O,Ó,U,Ú,Ü,Ő. Az „a” és az „e” hang mindig rövid, az „á” és az „é” hang mindig hosszú benne, épp úgy, mint a magyar nyelvben.

—Kimaradt a felsorolásodból a hosszú ű és a rövid ö. - jegyezte meg azonnal Korticsí, miközben a lift felé ballagott.

—Mert azok nincsenek benne a mau nyelvben. Ugyanis hosszú ő helyett szabad benne hosszú ű-hangot ejteni, vagy, ha valaki csak az ö hangot tudná kiejteni de az ü-t nem, akkor a rövid ü helyett ejthet rövid ö-t.

—Aha. - mormogta Korticsí, azzal megnyomta a liftben a földszint gombját. Úgy döntött, hazamegy, s ezúttal nem helikopterrel, hanem autóval, mert megáll útközben ebédelni a kedvenc éttermében, s oda nem mehet helikopterrel.

	Az előcsarnokban nem sokan nyüzsögtek – tulajdonképpen senki, csak a várakozóknak fenntartott fotelek egyikében ült valaki, egy nő, Korticsínek háttal. Őt meg kellett kerülje a férfi, ha a kijárathoz akart jutni, s közben szórakozottan vetett egy pillantást a nőre elölről is, mert szerette ha látja mindenkinek az arcát. S ahogy odanézett, azt látta, hogy a nő egy zsebkendőt gyűröget a kezében, és sír.

	És most meg kell mondjuk, hogy Korticsí nem szerette a síró nők látványát! Talán amiatt nem, mert különben nagy tisztelője volt a „szebbik nemnek”, egyáltalán, úgy gondolta, hogy a nők sokkal de sokkal szebbek a férfiaknál – ám csak akkor, ha mosolyognak. Ha azonban egy nő sír, az elrontja a szépségét, márpedig Korticsí nem szerette, ha a közelében megfogyatkozik a Szépség mennyisége.

	Így aztán most megtorpant, közelebb lépett a nőhöz, s megkérdezte:

—Mi a baj, kisasszony? Segíthetek valamiben?

	A nő hüppögése abbamaradt, s felnézett Korticsíra. És Korticsí egészen megdöbbent a látványtól – a nő arca ugyanis nagyon furcsa volt!

	Igazság szerint már korábban is volt valami olyan bizonytalan érzése, hogy a nő szokatlanul néz ki, de hát akkor a sírás miatt le volt hajtva a nő feje, s emiatt ez nem látszódott jól. Ám most, hogy felnézett rá...

	A nő kétségkívül egy fiatal lány volt, bár talán már nem tinédzser korú. Viszont nagyon különlegesen festett, ugyanis a szeme rendkívül nagy volt! Mindkét szemgolyója megvolt akkora, mint Korticsí fél tenyere. S íme, a lány épp e nagy szemekről kezdett el beszélni.

—Rajtam senki sem segíthet... senki... te sem... legfeljebb ha varázsló lennél és el tudnád intézni, hogy ne legyenek ilyen nagy, ronda szemeim...

—Már bocsánat – kezdett ellenkezni Korticsí – de kiskegyed szemei egyáltalán nem rondák! Nagyok ugyan, de nem rondák! Sőt, én kifejezetten bájosaknak tartom őket! De annyira, hogy gyermekkoromban állandóan a rajzfilmek hősnőibe voltam szerelmes, s amiatt, mert azoknak mindig olyan nagy, bájos szemeket rajzoltak a kitalálóik!

—Pedig biztos hogy ronda vagyok, és a szemem miatt vagyok az. Amiatt is nem alkalmaztak most sem.

—Hát ezt nem értem.

—Hát az úgy volt hogy én óvónő vagyok, és jelentkeztem ide a TERA óvodájába, mert van itt egy ovi is, ahová reggel beviszik a gyermekes anyukák és apukák a csemetéjüket megőrzésre, aztán délután hazaviszik őket... szóval jelentkeztem ide mert megtudtam hogy megüresedett az egyik részmunkaidős, négyórás óvónői állás, de a személyzetis azt mondta, hogy nem alkalmaz, mert a nagy szememmel olyan vagyok mint egy szörnyeteg, és megijeszteném a kicsiket!

—És emiatt sírsz? - kérdezte Korticsí.

—Igen, mert ez volt az utolsó reményem, azt sem tudom miből élek meg, miből tartom el a három gyermekemet...

—Hát tartsa el a gyermekeket a férjed, ha már megcsinálta őket!

—Eh, arra ugyan hiába számítok, elváltunk már néhány hónapja, és gyerektartást sem fizet mert nincs neki se munkája, alkoholista lett...

—Hát kislány, akkor bizony nem választottál jól férjet, vagy legalább ne vállaltál volna három gyereket tőle!

—Tudom én is hogy rosszul választottam – sóhajtotta a nő – de mit tehettem volna, senki másnak nem kellettem, mert olyan szokatlan az arcom a nagy szememmel, volt is aki azt mondta rá, hogy úgy nézek ki ezekkel a szemekkel mint egy dülledt szemű bogár... Bizony hozzámentem az első férfihoz aki szépen szólt hozzám! És nem is volt baj vele amíg inni nem kezdett. De még utána is, amikor épp nem ivott, nagyon rendes volt a gyerekekkel, mesélt nekik például... csak aztán egyre gyakrabban ivott, s olyankor mindig verekedett... Aztán elváltunk. És úgy ment el, hogy mindent fel is pakolt egy autóra a házból, a hűtőt is, a fagyasztót is, bútorokat is, nekem alig maradt valami... és ez nem is volt régen csak két hónapja, és én nem tudom hogy miből élek meg, kerestem munkát de nem találtam, óriási a munkanélküliség...

—Segélyt nem kapsz?

—De igen, kapok, de az is alig valami, és különben is lejár két hónap múlva és nem tudom akkor mi lesz...

—Hát pedig akkor neked nem is négy órás állás kéne, hanem olyan ami nyolc órás, tehát főállás. - mondta Korticsí.

—Persze hogy az lenne a legjobb, de olyanról álmodni sem merek!

—Na akkor egyezzünk meg, kislány: ha megmondod a nevedet, akkor cserébe szerzek neked egy állást!

—Úgy hívnak hogy Il, uram! - válaszolta a lány, és tekintetébe halvány remény költözött.

—Elvállalnál bármilyen állást?

—Hát pornósztárnak azért nem mennék... - szólt Il némileg gyanakvó hangon.

	Korticsí elnevette magát.

—Nem ilyesmire gondoltam. Hanem ha megfelelne neked, felvennélek ide a TERÁ-hoz takarítónőnek! Természetesen napi nyolc órában. Azaz főállásban. De lehetőség lenne arra is, hogy túlórázz amennyit csak akarsz, mert ez akkora épület hogy úgyis koszos mindig valahol valami, s így a túlórákkal együtt már egész tűrhetően keresnél. A gyermekeid hány évesek?

—A legkisebb még csak négy éves, a középső nyolc, a legnagyobb meg már tizennégy éves.

—Tizennégy?! Ilyen idős gyermeked van? Hát hány éves vagy te?

—Harminchat.

—Hm... Hát, a legkisebb gyermekedet természetesen beadhatod a TERA óvodájába, ez nem kerülne pénzedbe, mert a cég dolgozóinak az ilyesmi ingyenes, a két nagyobbik gyermeked meg már képes otthon ellátni egyedül magát.

—Nagyon köszönöm uram... de biztos hogy fognak engem itt alkalmazni? Hiszen gondolom most is vannak itt takarítónők!

—Hogyne lennének, sőt vannak még férfi takarítók is. De simán el tudunk helyezni eggyel többet. Ne félj semmitől, ha én mondom, tutira biztos hogy nem akadékoskodnak a fölvételeddel!

—Miért, hát ki vagy te?

—A nevem Korticsí, és én vagyok itt az atyaisten, az egész TERA vezérigazgatója! Gyere csak velem! - azzal lenyúlt, megragadta a lány kezét, felhúzta ültéből Ilt, s megindult vele a lifthez, mert a személyzeti osztály a második emeleten volt. A lány nem ellenkezett, sőt hirtelen nagyon csendes lett, megszeppenve hallgatott, mert megdöbbent, hogy ilyen rangos emberrel találkozott. Korticsí pedig bement vele a személyzeti irodába, s mondta az ottani osztályvezetőnek, hogy e lányt, Ilt, azonnal alkalmazza takarítónőnek, méghozzá úgy, hogy ő kapja a legtöbb bért a takarítók között, s külön gondoskodjék róla, hogy a nő vezénylése úgy történjék, hogy ő takarítsa a maga, Korticsí főnöki irodáját is!

—Benne ugyanis megbízom hogy nagyon szorgalmas lesz. - magyarázta meg az indokát.

—Természetesen uram, nagyon szorgalmas leszek! - bólogatott Il szolgálatkészen.

—Akkor minden jót kislány, örülök hogy segíthettem rajtad! - mosolygott rá Korticsí, azzal elment.



* * *



És ettől kezdve Il ott dolgozott a TERA-nál, és nagyon szorgalmas volt. Sosem volt panasz a munkájára, sem a főnöke, a takarítószolgálat vezetője nem panaszkodott rá, sem Korticsí nem vett olyasmit észre, hogy nem tartotta volna rendben az irodáját. Néha, amikor korábban ment be a férfi, össze is találkozott a leánnyal, s ilyenkor megdicsérte hogy milyen remek munkát végez. Ezen alkalmakkor Il arca mindig felragyogott, s tüneményes mosoly ömlött szét rajta. Nagyon szépen tudott mosolyogni a nagy szemével. Korticsí csak azt bánta, hogy a leány ritkán mosolyog. Egy alkalommal pedig, amikor a dicséret után sem mosolygott Il, meg is kérdezte, hogy valami baj van-e.

—Hát, olyan igazi nagy baj nincs – válaszolta Il – csak egyszerűen szomorú vagyok, mert oly kiváltképpen szemét világban élünk, ahol majdnem mindenki gazember!

—Hát ez azért nagyon túlzás! - ellenkezett a férfi.

—Hát pedig... mert tegnap is mi történt: megjelent a volt férjem a lakásunk előtt, és se szó-se beszéd, hiába ellenkeztem, egyszerűen kicipelte a televíziót a kocsiba, mondván hogy ez még jár neki! Sőt, vitte magával még a mosogatógépet is. De én főleg a tévét bánom, mert így nincs mivel szórakoznia a gyermekeimnek. Pénzem meg nincs egy újra. A mosogatás hagyján, azt megoldom a hagyományos módon.

—De miért nem egy robottal mosogattatsz?

—Ugyan már főnök úr, hol lenne nekem pénzem robotra! De mondom, nem is ez az igazi bánatom, hanem a tévé... de meg aztán ha veszek is egy újat, semmi garancia rá, hogy meg nem jelenik újra a férjem, és el nem viszi azt is. Megteheti, elvégre sokkal erősebb.

—Hát nézd kislány, én a helyedben nem bánnám annyira a tévét, mert nem is tartom helyesnek, ha a gyerekek állandóan azt bámulják, szerintem egészségesebben fejlődnek, ha inkább egymással játszanak! Ennek ellenére azt hiszem, segíthetek rajtad. Ajánlok egy kiváló ügyvédet! - aztán felemelte a telefont, s amikor a hívott fél felvette, így szólt bele:

—Samukám, küldök neked egy ügyfelet! Úgy hívják hogy Il, és úgy foglalkozz az ügyével, mintha nekem dolgoznál. Különben is én állom minden költségét. Majd ő elmesél mindent részletesen, de az a lényeg, hogy... - és Korticsí pár szóval elmondta a telefonba, miként rámolta ki Il lakását annak volt férje. Azután elköszönt tőle, lerakta a telefont, s Ilre nézett:

—Az ügyvédem azt mondta, hogy ez amit elkövettek ellened, kimeríti a rablás vétségét, plusz magánlaksértés és önbíráskodás, azaz feljelentést kell tenni a férjed ellen, s a pasit simán lesittelik emiatt, s természetesen visszakapod az elvitt holmikat is. Ő elintézi majd neked a feljelentést is meg mindent. Itt a címe, menj el hozzá – nyomott egy névjegykártyát Il kezébe – és ne félj semmitől sem, nem kerül pénzedbe, mert hallhattad hogy azt mondtam neki, hogy én fizetem az ügyedet!

—Hálásan köszönöm, uram! Maga igazán nagyon rendes!

—Hé, tegeződünk, vagy nem?

—Ó igen, bocsánat...

—De még mást is teszek érted. Mondtad, hogy nincs robotgéped. Talán nem tudtad eddig de most közlöm, hogy a TERA alkalmazottai rendkívül kedvezményesen vásárolhatnak a cég termékei közül.

—Tudom ezt, de nekem egyelőre annyi pénzem sincsen. Kell a pénz másra, mert a legnagyobb gyermekemet különórákra járatom, hogy többre vigye majd mint én.

—No akkor figyelj csak! A feleségem mindig presztízskérdést csinál belőle, hogy a legeslegújabb robotok szolgálják odahaza. Épp két napja cseréltette le velem a régebbit, aminek pedig még igazán semmi de semmi baja sem volt. Azt tehát egyelőre nem használjuk, ott áll kikapcsolva. Ha akarod, neked ajándékozom. Alig fél éves konstrukció, tehát majdnem a legújabb, és mondom hogy semmi baja, s kifejezetten háztartási robot, ez majd ragyogóan lemosogat nálad, meg kitakarít, ablakot pucol meg mittudoménmi...

—Ó, igazán nagyon köszönöm, ez roppant segítség volna nekem!

—Helyes, akkor holnap reggel behozom neked a robotot ide... sőt, dehogyis, egyenesen elszállítom a lakásodra, mondd csak a címet!



	Hát így lett robotja Ilnek. Nem is csoda ezek után, hogy igazán a szívébe zárta Korticsít, s az volt a véleménye, hogy a Főnök egy végtelenül rendes ember, s emiatt még nagyobb buzgalommal takarította az irodáját, hogy az mindennel meg legyen elégedve, semmire ne legyen panasza. Az ajándékba kapott robot nagyon megkönnyítette a munkáját otthon, s emiatt ezt nem is egy alkalommal megköszönte Korticsínek, amikor épp összefutott a főnökkel. Egy alkalommal viszont elszólta magát, ugyanis ezt mondta:

—Igazán, majdnem teljesen meg vagyok elégedve vele!

—Csak majdnem? - vonta fel a szemöldökét a férfi.

—Ó, nem panaszkodni akarok, szó sincs semmi ilyesmiről... álmaimban sem mertem olyasmire gondolni valaha is, hogy lesz egy ilyen csodás robotgépem, hiszen az ilyesmi a számomra megfizethetetlen... csak afféle buta, gyerekes ötletként felmerült bennem a gondolat, hogy milyen jó is volna, ha nem csupán magyarul beszélne.

—Hát miért, mi más nyelven kéne tudnia, amikor itt a Földön mindenki magyarul beszél?!

—Persze hogy kell tudjon a robot magyarul, csak tudod kedves főnök úr, elárulom, hogy van nekem egy ártalmatlan szenvedélyem, s ez a régi nyelvek tanulmányozása! A Föld már kihalt nyelveit tanulgatom. Például merem állítani, anyanyelvi szinten tudok eszperantóul...

—De hiszen azt még én is tudom, hogy az egy mesterséges nyelv volt valaha.

—De manapság már akkor is kihalt nyelvnek tekinthető. S én megtanultam. De szintén anyanyelvi szinten beszélem az ősi japán nyelvet is. És kérlek ne gondold azt, hogy persze ez könnyű a nyelvtanító sisakokkal, mert az csak azt a részét tanítja meg a nyelvnek, ami közös a tanulni kívánt idegen nyelvben s a tanuló anyanyelvében a fogalmakat illetően, na de például épp a japán nyelv esetében azzal nem sokra mennék, mert az tele van udvariassági kifejezésekkel, meg egyéb mindenfélékkel, amik a magyarban nincsenek meg, de én ezen különbségeket gondosan tanulmányoztam, s elsajátítottam! És arra gondoltam, milyen kár, hogy nem tudok a robottal japánul is beszélgetni, hogy gyakoroljam azt a nyelvet.

—Na de mi értelme van egy tökéletesen holt nyelvet megtanulni?

—Semmi, egyszerűen csak érdekel. Mi értelme van például a focinak?

—A testmozgás segít egészségesen maradnunk.

—A nyelvtanulás meg ahhoz segít hozzá, hogy szellemileg frissek maradjunk. - válaszolta Il. —Különben nem is vagyok egyedül ezzel a hobbimmal, mert létezik olyan is ám, hogy a „Holt nyelvek baráti köre”, s ennek én is tagja vagyok, s e baráti körnek több tízezer tagja van!

—Ennyi embert érdekelnek a holt nyelvek?

—Igen. Úgy látszik ennek is megvan a maga varázsa.

—Na jó, tudod mit? - szólt Korticsí. —Segítek rajtad! Add meg ennek a „baráti körnek” a címét, úgy értem az elnökük, igazgatójuk vagy hogy hívják, szóval a vezetőjük címét, s felajánlom neki, hogy rendkívül kedvezményesen elkészít a TERA a holt nyelvekre is nyelvi modulokat a robotokhoz! Hátha mások is szeretnének nyelvgyakorlás céljából valami kedvenc holt nyelven beszélgetni a robotszolgáikkal.

—Ezt lehetne? - csillant fel Il szeme.

—Persze, miért is ne!

—És mikorra lenne ebből valami?

—Ez attól függ, mikorra tudok megegyezni árban a „baráti kör” vezetőjével. A modulok legyártása nem tartana soká, mert hiszen a nyelvi anyagok rendelkezésre állnak a nyelvtanító sisakokhoz máris, ezeket csak konvertálni kell a robotagyak számára alkalmas formátumba. Te természetesen ingyen kapnál minden nyelvi modulból egyet a robotodhoz, mert te adtad az ötletet. Remélem ez jó üzlet lesz a TERA számára. Sőt, épp amiatt mert te adtad az ötletet kislány, emiatt ez úgy lesz, hogy az ebből befolyó bevétel tíz százalékát is megkapod!

—Ó... hálás köszönetem, főnök!

—Ugyan már... kétségkívül megérdemled! Hiszen ez egy új piaci rés, amibe betörhet a TERA! Szóval szerezd csak meg nekem az Illetékes Személy címét akivel tárgyalhatok, aztán remélem lesz sok megrendelés...



	Hát Il már másnap meghozta a Holt Nyelvek Baráti Kör elnökének címét Korticsínek, s az igazgató hamar meg is egyezett az elnök úrral a nyelvi modulok áráról. Ki is adta a megrendelést a gyártás beindítására, de ebből egyelőre még nem lett bevétele Ilnek, mert amíg elkészülnek a modulok, meg amíg eladják azokat és befolyik a pénz, az időbe telik. Így egyelőre szorgalmasan takarította tovább az irodákat. A munkája különben igazán nem volt nehéz, mert itt a TERA-nál természetesen a takarítói munka is magasan gépesítve volt, azaz számos robot segítette őt, annyira, hogy lényegében a robotok takarítottak, neki csak ki kellett adnia a parancsokat, s ellenőrizni a végzett munkákat. Illetve akadt néhány helyiség, ahová biztonsági okokból nem mehettek be robotok, mert nehogy tönkretegyenek valamit akár véletlenül is, ezeket neki személyesen kellett kitakarítania, de ezeket nem minden nap, s ez sem volt nehéz. Általában véve a TERA-nál nagy tisztaság uralkodott, nem volt jellemző például a tárgyak beporosodása, mert minden helyiség légkondicionált volt, s por- és csíramentes, nagyon tiszta levegőt használt a légkondicionáló berendezés.

	Talán két hete dolgozott még csak a TERA-nál, amikor azzal a kéréssel bátorkodott Korticsí elé állni, hogy hazavihetne-e innen egy keveset azokból a csomagolóanyagokból, amikbe az új robotokat csomagolják. Olyasmire gondolt hogy doboz, habszivacs, nejlon...

—Hát ez meg mire kéne? - álmélkodott a férfi.

—A középső gyermekemék iskolájában jelmezbál lesz, és robotnak szeretne öltözni.

—Hm! De hát ebben az épületben nemigen találsz ilyesmit, csomagolási hulladékot. Itt mi nem gyártunk robotokat, itt irodák vannak, adminisztrációs irodák és tervezőirodák.

—És esetleg neked odahaza volna-e ilyesmi...

—Nincs. Mindig kidobom az effélét. De meg aztán a robot nem attól robot, hogy mibe csomagolják, vagyis a gyermeked hiába húzna rá magára egy kartondobozt, ettől nem nézne még ki robotnak. Különben is, manapság az efféle jelmezbálokon minden harmadik személy robotnak öltözik, mert a robotoknak divatja van mostanság, azaz ezzel a fiad nem rína ki a tömegből, semmi esélye nem volna rá, hogy megnyerje az első díjat.

—Ó, nem is a nyerés miatt öltözne be, csak a móka kedvéért!

—Nagyon helytelen! Az élet egy kegyetlen verseny, s ezt jó ha a gyermek már kis korában megtanulja, azaz nem lehet elég korán belenevelni a gyermekekbe a kitűnni vágyást, a győzni akarást! Ha elmegy a jelmezbálra és beöltözik, nyerni is akarjon! De robotként nem sok esélye van. Valami váratlan, extrém ötlet kéne, valami... valami... valami olyan, ami megnevetteti a nézőket, amitől egyedi lesz... Például... igen, megvan! Ragasszon egy csillagot a homlokára, és úgy menjen be, hogy madzagon egy óriási csavart húz maga után. Aztán amikor megkérdi tőle a műsorvezető hogy mi a jelmeze, minek öltözött be, mondja ezt:

—„Látjátok a homlokomon a csillagot? S látjátok, hogy egy csavart húzok magam után? Amiatt van ez, mert én vagyok a csillagfejű csavarhúzó!”

	Il ezt hallva vidáman felnevetett.

—Tetszik az ötlet, főnök! Egy kis nyelvészeti lelemény... és ezt a jelmezt elkészíteni is sokkal könnyebb, mint a robotosat. Megpróbálom amit javasoltál!

	És Il három nap múlva örömmel újságolhatta, hogy hála a férfi tanácsának, a fia megnyerte a jelmezbálon a fődíjat!

—Nagyon szépen köszönöm a jótanácsot!

	Konticsí zavarba jött. Meglepte, hogy milyen örömet okoz neki Il nagy, boldogan csillogó szeme.

—Semmiség az egész, örülök hogy segíthettem. - dörmögte.



* * *



Eljött aztán a Korticsí elutazása előtti nap is. Másnap kellett a férfinak elrepülnie a csiszík bolygójára, Tlaxánra, hogy megegyezzen velük s a többi galaktikus szuperhatalommal a mau nyelv szókészletével kapcsolatban. És Il már előre sajnálta, hogy most hosszú ideig nem láthatja majd a férfit, nem is tudja előre hogy meddig, mert ezt Korticsí sem tudta megmondani neki, hiszen ez attól függ, mikorra tud megegyezni a csiszíkkel s az egyéb népek küldötteivel! Márpedig okvetlenül muszáj megegyeznie velük, mert egy beszélgetés alkalmával elmondta Ilnek, hogy már több újságban is megjelentek cikkek, melyek leírták róla, hogy rá van bízva a Föld érdekképviselete a Galaktika közvetítőnyelvének megalkotásában, s mindenki sokat vár tőle! Semmiképp sem akar kudarcot vallani, no meg, nyilván a kormányzati megrendelés nagysága is attól függ majd, mekkora sikert arat.

	Lehet tehát, hogy hónapokig nem látja majd a férfit. Erre gondolt Il, amint aznap takarított, erre, és arra, hogy nagyon fog hiányozni neki, mert komolyan megkedvelte őt, a Főnököt. A közelsége biztonságérzetet nyújtott neki.

	S ekkor következett be a váratlan áramszünet. Mindenhol kialudt a világítás, s elsötétedtek a monitorok, kivéve azon számítógépek esetében, melyek szünetmentes áramforrásra voltak kötve. Még szerencse volt, hogy nem volt este, hanem kora délelőtt, a lámpák is csak amiatt égtek, mert odakint borús volt az időjárás, s így nem jutott be elég fény.

	Mindenfelől szítkozódások, káromkodások jutottak el Il fülébe. Ő természetesen nem sokat törődött az áramszünettel, ettől még nyugodtan takaríthatott, sőt, ő a komolyabb takarítási munkákat általában hajnalban szokta elintézni, amikor még nem dolgoznak az irodákban, ilyenkor már csak annyi dolga akadt, hogy még egyszer kiürítse a papírkosarakat.

	Mire ezzel végzett, vissza is kapcsolódott az áram. Ám ekkor hívást jelzett a telefonja. A közvetlen főnöke hívta, a takarítószolgálat vezetője.

—Il, menj kérlek a bérszámfejtésre, mert valaki ott úgy megijedt az áramszünettől, hogy kilöttyintette a kávéját, fel kéne takarítanod!

—Máris megyek, főnök! - válaszolta Il.

	Oda is ért hamar, természetesen egy takarítórobot társaságában. S amikor odaért, parancsára a robot hamar feltakarította a kiömlött kávé foltját, ráadásul a kávé nem is a szőnyegre ömlött ki, csak a padlóra, bár az se lett volna gond ha a szőnyegre ömlik, mert a robot azt is ki tudta volna tisztítani. Mialatt a robot ezt végezte, Il kiürítette a papírkosarat itt is, mely már eléggé tele volt. Ekkor vette észre, hogy az iratmegsemmisítő gépben egy félig elvágott papír fekszik. Nyilván a váratlan áramszünet miatt hagyta félbe a gép a munkáját. E gép úgy működött, hogy a beléadagolt papírlapokat hosszában vékony, mintegy 1 milliméteres csíkokra szabdalja. Most hát egy olyan papír volt benne, melynek felső fele még ép volt, de alulról már lógtak róla le az elvágott csíkok.

	Il úgy gondolta, neki kötelessége a gép kitakarítása is, így kinyitotta azt, kivette belőle a papírt... s ekkor, ahogy tekintete a papír felső, még ép részére vándorolt, ott ezt olvashatta:

„hogy eltávolíthassuk Korticsít a cégvezetés éléről”

	Il egy pillanatra úgy érezte, mintha megállt volna a szíve, majd egy másodperccel később épp ellenkezőleg: szíve hevesen kezdett el verni, annyira, hogy szinte attól tartott, dobogását mindenki meghallja, aki a szobában van. De tudta azt is, hogy gyorsan kell cselekednie. Kiemelte a félig elvágott papírt, bedugta a nála levő nejlonzacskóba, amiben a papírszemetet gyűjtötte, majd odafordult a robothoz. Az éppen végzett a kávé feltakarításával. Ekkor Il vele együtt távozott a szobából.

	Útja egyenesen kis kuckójába, a takarítóeszközök raktárába vezetett. Itt aztán kiemelte a zsákból a papírlapot, és elolvasta a tartalmát. El tudta olvasni, mert alsó részén a papírcsíkok még a lap felső részéhez rögzültek, azon lógtak, így elég volt ha Il a papírt kiteríti egy vízszintes felületre, s máris láthatta mi van odaírva, bár a gyűrött papírcsíkokat időnként le kellett simítania a kezével.

	A papírlapon ez állt:

—Kedves barátom, akkor tégy úgy mindent ahogy megbeszéltünk, azért,  hogy eltávolíthassuk Korticsít a cégvezetés éléről. Ez mindegyikünknek elsődleges érdeke! Hogy el ne felejts valamit még véletlenül se, leírom ide neked a tervet nagy vonalakban még egyszer, mert bár már sokszor beszéltünk róla, de tudom hogy az eszed néha olyan mint a szita: Korticsí holnap utazik el a csiszíkhez, s órákkal később jelenti majd be a felesége, hogy a legújabb háztartási robotjuk őt megütötte. Ennek nyoma is lesz majd, mert gondoskodom róla hogy legyen nyoma a karján, egy seprűnyél segítségével. Ez természetesen fájni fog neki, de ezt vállallja a bátor asszonyka a közös cél érdekében. A bejelentés hírére lezuhan a TERA részvényárfolyama, olyan mélyre hogy ott még sosem állt, s neked ekkor készen kell állnod rá, hogy minden részvényt amihez hozzájutsz, felvásárolj. Addigra tehát kell legyen elég mozgatható tőkéd erre, vagyis ne habozz akár kölcsönt is felvenni, s ezt kezdd el intézni már ma! Természetesen én is ugyanezt fogom tenni. Ketten együtt már birtokolni fogjuk a cég részvényeinek több mint 50%-át, s ekkor eltávolíthatjuk Korticsít a pozíciójából. Én pedig feleségül veszem Helént, persze miután elvált Korticsítől. Úgyis régóta szeretjük egymást. A cég miatt se aggódj, mert nem megy végleg tönkre, csak ennek a típusú robotnak a gyártását szüntetik majd be, s azután visszaáll a részvények árfolyama is a szokásos szintre vagy legalábbis annak közelébe, úgyhogy e húzással anyagilag is rengeteget nyerünk majd. Légy készen tehát, s nehogy nekem elszúrj valamit, mert sok munkám fekszik abban, hogy Korticsí elutazzon a csiszíkhez, nem egy politikust kellett megkennem ezért nagy pénzekkel! És elolvasás után feltétlen semmisítsd meg ezt az állományt, mert szigorúan bizalmas!



	Aláírás nem volt a papíron, sem feladó.



Il tudta, hogy ezt azonnal meg kell mutatnia Korticsínek! De hogyan? A férfi ma nem jött be az irodába, az utazására készült! A címét sem tudta. Holnap meg már elutazik!

	Végül döntésre jutott. Amint véget ért a munkaideje, taxiba szállt, s kivitette magát az űrrepülőtérre. S ott várakozott mindaddig, míg csak Korticsí meg nem érkezett. Ez csak másnap hajnalban következett be, Il tehát végigvárta az egész éjszakát, de nem mert hazamenni, félt hogy akkor elszalasztja a férfi megérkezését.

	Alig pillantotta meg Korticsít, azonnal hozzászaladt, izgalmában megragadta a férfi karját, s így szólt:

—Főnök, főnök, azonnal beszélnünk kell egymással!

—Nocsak! Mi volt olyan sürgős, hogy itt találkozunk?

—Ez! - húzta elő a papírlapot Il, s Korticsí orra alá dugta. —Az iratmegsemmisítő gépben találtam! Olvasd el, mert valakik aljas cselszövést terveznek ellened, az is csak csel, hogy éppen neked kell elutaznod a csiszíkhez!

	Korticsí elolvasta a papírt. Könnyebben olvashatta mint Il, mert a leány a papír csíkjait ráragasztotta egy el nem vágott papírra, így ezzel már nem kellett kínlódnia az igazgatónak. Olvasás közben határozottan elkomorult az arca.

—Szóval cselszövés? És a feleségem is benne van? Hm... Hát, azt régóta sejtettem, hogy a nejem nem szeret igazán, de hogy ilyesmire képes legyen... - mormogta.

—Mit teszel most, főnök? Ugye van valami ötleted ellenük?!

—Jólesik hogy aggódsz értem.

—Hogy a csudába ne, soha még nem volt egy ennyire rendes főnököm mint te!

—Egyetlen dolgot tehetek: nem utazom el a csiszíkhez, hanem itthon maradok, s amikor lezuhan az árfolyam, akkor én fogom felvásárolni a részvényeket! - mondta határozottan Korticsí. —Természetesen úgy maradok itthon, hogy titokban, azaz úgy teszek mintha elutaznék!

—És mi lesz a csiszíkkel? - kérdezte Il.

—Nekem sokkal fontosabb a cég megmentése, nem is beszélve önmagam megmentéséről, mint ez a tárgyalás a csiszíkkel! Persze, ha nem utazom el, abból is lesz bajom... de nem akkora, mintha elutaznék. Tulajdonképpen az lenne a legjobb, ha egyszerre két helyen lehetnék: itt is és ott is! Ez persze nem lehetséges... azaz, dehogyisnem! Te utazol el a csiszíkhez, Il! - mondta Korticsí határozottan, azzal a nyakához nyúlt, leemelte onnét a nyakláncot, aminek a végén csüngő medálban lakott Kisvacak, az etu, s a láncot Il nyakába akasztotta. —Tessék! Ez igazolja, hogy te vagy a Föld megbízottja, teljhatalommal a mau nyelvet illető kérdésekben!

—De... de hát... - kezdett ellenkezni döbbenten a leány.

—Ne tiltakozz! Tedd meg ezt a kedvemért! Neked muszáj menned, mert egyedül benned bízhatom meg! S úgy meg nem lehet hogy te maradsz és én utazom, mert te nem értesz a tőzsdéhez, nincs pénzed hogy felvásárold a részvényeket, neked kölcsönt sem adnának a bankok... ellenben a nyelvekhez egész jól értesz, az a hobbid hogy kihalt nyelveket tanulj, tanulmányozz, hiszen japánul is tudsz... tehát neked kell utaznod! Gyere, máris elvezetlek az űrhajómhoz!

—De nem tudok űrhajót vezetni!

—Nem baj, majd Kisvacak elvezeti helyetted! Értetted, Kisvacak? Ezentúl Il az új gazdád, segítened kell őt!

—Értettem, úgy lesz! - válaszolta az etu.

—De mi lesz a gyermekeimmel?!

—Ne aggódj, majd fogadok melléjük állandó huszonnégyórás gyermekfelügyelőt a saját pénzemen! Na látod, ott az a piros űrhajó, az az enyém, menj csak oda, szállj be...

—Ki sem tudom nyitni az ajtaját!

—Nem is kell, magától kinyílik majd előtted, mert Kisvacak ott lóg a nyakadban! Utazz csak el vele, szerintem remekül érzed majd magadat, olyan lesz ez a számodra mint egy váratlan nyaralás, és semmire sem lesz gondod, mert az űrhajó fel van töltve készletekkel egy egész évre is, s addig biztos nem maradsz el, Tlaxánon meg, a csiszík bolygóján gondolom úgyis adnak neked elemózsiát a csiszík!

—De mi lesz a takarítói munkámmal?!

—Semmi különös, miután elutaztál, telefonálok a céghez, hogy ne számítsanak rád, mert a cég érdekében fontos kiküldetésben jársz! Azaz erre az időre megkapod a teljes fizetésedet, plusz még nem kevés kiküldetési pótlékot is! Na menj csak és jó utat! - köszönt el tőle a férfi, azzal hátat fordított, és elsietett. Il pedig, mert mit is tehetett volna mást, beszállt az űrhajóba.

	Mindenekelőtt végigjárta az űrjárművet, hogy megismerje. Mintegy tíz nagyobb szoba volt benne, és számos kisebb helyiség, plusz a vezérlőterem. Utóbbi igazán nem volt nagy, s bár akadt benne egy viszonylag jókora műszerpult, előtte egy székkel, de alig lépett be ide, máris megszólalt a nyakában Kisvacak, és mondta neki hogy ne ijedjen meg, mert ez a műszerpult kizárólag vészhelyzetekre van, de most nincs vészhelyzet, azaz neki Ilnek nem kell foglalkoznia vele, mert ő Kisvacak már sikeresen felvette a kapcsolatot az űrhajó komputerével, és el tudja vezetni az űrhajót Tlaxánra, s ehhez az sem szükséges hogy Il a vezérlőteremben legyen, nyugodtan akár le is fekhet bármely neki tetsző kabinban, s végigaludhatja az utat, ami nagyjából harminchat óráig fog tartani!

—És zavar téged, ha vezetés közben beszélgetek veled? - kérdezte a leány.

—Cseppet sem.

—De igazán nem? Mert nem akarom ám, hogy rám figyelj, aztán emiatt valamit rosszul csinálj!

—Ne aggódj. Én olyan gyorsan gondolkodom, hogy amikor beszélsz hozzám, az olyan a számomra, mint neked az lenne, ha valaki olyan lassan beszélne hozzád, hogy óránként mondana csak egy-egy szót. Azaz eközben bőven van időm az űrhajót vezetni.

—Ezt megnyugtató hallanom. Akkor kérlek, mondj el nekem mindent amit tudsz erről a feladatról, amire elküldött engem Korticsí, mert én bizony teljesen váratlanul cseppentem bele ebbe a munkába, igazán nem gondoltam arra még ezelőtt egy órával sem hogy el kell utaznom egy másik bolygóra... pláne hogy félek is a világűrtől, még soha nem hagytam el a Földet... Szóval csak annyit tudok erről, hogy meg akarnak konstruálni egy „mau” nevű mesterséges nyelvet ami a Galaktika egyetemes közvetítő nyelve lenne, s Korticsínek az lett volna a dolga, tehát most már az én dolgom az, hogy megegyezzek a többi galaktikus hatalom képviselőivel úgy, hogy minél több szót tartalmazzon e nyelv a magyar nyelvből. Ennyit tudok, többet nem.

—Akkor tudsz minden lényegeset, mert ennél többet Korticsí sem nagyon tud... legfeljebb azt mondhatom még el neked, Il, hogy legalábbis a nyelv hangrendszerében már megegyeztek korábban, s eképp a nyelv rendkívül kevés hangot fog tartalmazni: magánhangzókból az A,Á,E,É,I,Í,O,Ó,U,Ú,Ü,Ő hangokat, mássalhangzóból meg a következőket: P,T,K,L,M,N,SZ,J,V,CS. Továbbá, a dupla mássalhangzókat kivéve a mássalhangzók csak a következő párokban fordulhatnak elő: MP,MV,NT,NSZ,NK,NJ,NCS. Valamint, szó nem végződhet másra mint magánhangzóra vagy „n” hangra. Tudod, ennek a fonémaszegénységnek az az oka, hogy lehetőleg minden nép gyermeke ki tudja ejteni a mau szavakat, márpedig ha más hangokat is belevennénk a nyelvbe, az valamelyik nép nyelvében nem lenne meg, s így nehéznek érezné a nyelv megtanulását. Vagy, ha nyelvtanító sisakkal tanulja azt, nagyon fájna tőle a feje.

—Pedig lefogadom, amennyi sok nép él a Galaktikában, így is akad egy csomó, aminek a nyelvében nincs meg néhány még e felsorolt csekélyszámú hangból sem!

—Bizony ez így van, de ezen nem lehet segíteni, elvégre néhány hang mégiscsak kell egy nyelvbe! Kompromisszumokat kellett kötni. Mindenesetre az ismert népek mintegy 90%-a ki tudja ejteni ezeket a hangokat. S még akiknek a nyelvéből hiányzik is egy-két hang, azoknál is úgy van az, hogy ha a hang hiányzik is, de szerepel helyette annak zöngés párja, s mert a mau nyelvben a zöngés-zöngétlen különbségnek nincs jelentésmegkülönböztető szerepe, emiatt félreértésről nem lehet szó! Akad pld olyan nép, amelyiknek a nyelvében nincs „t” hang, de van helyette „d”. Mások nyelvében meg nincs „l” hang, de van „r”, s ők azt ejtenek helyette. Épp úgy, mint a teáltalad oly kedvelt japán nyelvben, amiről tudom mert mondta Korticsí, hogy megtanultad.

—Értem. De hát ez így akkor sem lesz jó, mert kezdem úgy látni, hogy e küldetéssel lehetetlen feladat elé állítottak engem, mert alig akad olyan szó a magyar nyelvben, amely eleget tesz e rendkívül szigorú fonológiai szabályoknak, s eképp alkalmas lenne arra, hogy belevegyük a mau nyelvbe, mert illeszkedik a hangalakja a mau nyelv hangrendszerébe!

—Lehet azért találni ilyen szavakat, például ilyen a csésze, papa, mama, kaka, kaki, tócsa, pocsolya, néni, kancsó, tompa, kampó, tea, némi, tán, netán, talán, netalán, kicsi, szalámi... - kezdte sorolni Kisvacak.

—Persze, egy maroknyi szó nyilván akad – válaszolta Il – de le merem fogadni, hogy a számuk a néhány százat sem éri el, s biztos az is, hogy ezek a legkevésbé fontos szavak lesznek! Holott tőlem olyasmit várnának el, hogy legkevesebb néhány ezer, de inkább néhány tízezer szót begyömöszöljek a mau nyelvbe! De hogyan, ha nincs is annyi megfelelő magyar szó?! Amikor a politikusaink beleegyeztek ebbe a szörnyen leredukált hangrendszerbe, akkor hallgatólagosan arra is igent mondtak, hogy lemondanak arról, hogy a Föld nyelve nagyobb arányban képviselje magát a mau szókincsben! A magyar nyelvben elvégre van valami egymillió szó is megközelítőleg, ha ebből csak néhány tucat kerül bele a mau nyelvbe, az számomra kész kudarc! És biztos hogy mindenki engem fog szídni, én leszek a bűnbak!

—Hát ebben már nem segíthetek neked, Il, ezt már neked kell megoldanod! - felelte Kisvacak.

—Na de mégis, hogyan?! Miként szerezhetek így dicsőséget a Földnek?! - töprengett Il. De nem tudott sokáig nyugodtan morfondírozni, mert Kisvacak szólt neki hogy üljön le valahová, mert mindjárt felszállnak, s annak idejét jobb ülve átvészelni. Utána már nyugodtan járkálhat vagy ácsoroghat Il tetszése szerint. Il tehát letelepedett a vezérlőpult előtti székbe, s kérte Kisvacakot hogy kapcsolja be a külső kamerákat, hogy életében először élőben nézhessen végig egy felszállást. Ez meg is történt. De semmi különöset nem tapasztalhatott, mindössze hogy a felhők milyen gyorsan suhannak el az „ablak”, azaz a kamera előtt. Aztán kiértek az űrbe, megláthatta a csillagokat... szép látvány volt, de mert nem mozdultak, egy idő után ez is unalmassá vált.

—Valami baj van? - kérdezte aggódva.

—Mi baj lenne? - kérdezte vissza Kisvacak.

—Mit tudom én, de nem megyünk sehová!

—Hogyne mennénk, szédületes tempóban száguldunk a Földtől távolodva! Csak ezt nem láthatod a csillagokat nézve, mert olyan messze vannak. De ha akarod, bekapcsolom a tatkamerákat, s akkor láthatod, milyen gyorsan távolodunk a bolygótól. Tudod, a hipertéri ugráshoz biztonságos távolságra kell kerülnünk a Föld gravitációs mezejétől.

—Értem. Akkor mutasd kérlek azt amit a tatkamerával láthatok! - kérte Il, s így már a távolodó Föld látványában is gyönyörködhetett. S közben törte a fejét, mitévő legyen.

	Eredményre nem jutott, de végül addig törte a fejét, hogy elaludt csak úgy ültében. Végülis egész éjszaka nem aludt, míg Korticsíra várt... Mikor felébredt, a Föld már nem látszott, sőt, Kisvacak azt mondta neki, hogy már ugrottak is, már Tlaxán közelében vannak, a bolygó már látható is előttük, s mintegy hat óra múlva leereszkedhetnek a felszínére.

—Mehetnénk gyorsabban is, ha vállalnék némi kockázatot – mondta az etu – de szerintem teljesen felesleges rohanni!

—Egyetértek, ne kockáztassunk semmit, nekem drága az életem! - bólogatott sietve Il. —Biztos jut szállás nekem akkor is odalent, ha késve érkezem!

—Szó sincs késésről, bőven időben odaérünk így is, ráadásul a csiszík tudnak rólunk, mert felvettem velük a kapcsolatot, ők engedélyezték a leszállást is, így még ha késnénk is, de megvárnának a tanácskozással. Javaslom hogy amíg odaérünk, harapj valamit.

—Jó ötlet, tényleg éhes vagyok! - vágta rá Il, azzal felállt, s a konyhába ment. Örömmel tapasztalta, hogy az űrhajó valóban bőségesen fel van szerelve készletekkel, így kedvére válogathatott a legfinomabb ételek közül. Nem is habozott, s tisztességesen befalatozott. Utána megfürdött a fürdőszobában... S közben egyre azon gondolkozott, hogy mitévő legyen. Éppenséggel megpróbálkozhat egy olyan javaslattal, hogy tárgyalják újra a nyelv hangrendszerét, hogy az több hangot tartalmazzon, de mi lesz ha a csiszík nem lesznek erre hajlandóak?!

	Egyfolytában ezen rágódott még akkor is, amikor az űrhajó beleereszkedett a légkörbe, majd lassan leszállt a kijelölt űrrepülőtéren. Ami Kalaría szigeten volt, azaz egészen közel Kalderon szigethez, melyen a csiszí királynő lakott.

—Milyen az időjárás odakint? - kérdezte Il Kisvacakot.

—Trópusi szigeten vagyunk, meleg van, nem kell sok ruha. - nyugtatta meg őt elektronikus társa.

—Tiszta szerencse, mert igazán nem készültem az útra, nem hoztam magammal semmit, csak ami rajtam van – válaszolta Il, azzal kilépett az űrhajóból.

	Már várták. Egy csinos, fiatalosan kinéző lány várta őt, bár több mint másfél fejjel magasabb volt mint Il. S amikor megpillantotta, így kiáltott fel ékes magyar nyelven:

—Na hát, a Föld egy nőt küldött követéül! Ezt is megéltük! - azzal Ilhez sietett, s így szólt:

—Már csak rád vártunk, pontosabban a Föld követére. Bár eredetileg férfira számítottunk. Nem mintha kifogásunk lenne a női tárgyalófél ellen, sőt, inkább még jobban is szeretjük a nőket, de eddig a Föld mindig férfiakat küldött, emiatt lepődtem meg most. Sőt, a többi birodalmakból már minden követ itt van, s az is mind férfi.

—Akkor én elkéstem?! - riadt meg Il.

—Dehogy, épp időben jöttél, csak holnapután kezdünk el tanácskozni. Addig megtisztálkodol, megvizsgálnak az orvosaink, sőt a csiszí nyelvet is meg kell tanulnod, mert azon folyik majd a tanácskozás, a többiek már mind meg is tanulták. Gyere velem, megmutatom hogy hol lesz az orvosi vizsgálat, azután elvezetlek a szállásodra is. Az én nevem különben Liolla, téged hogy hívnak?

—Úgy, hogy Il.

—Nini, milyen rövid neved van! - kacagott fel Liolla. —Na gyere csak, ott az a nagy kék épület, az az orvosi központ, oda kell mennünk.

—Ilyen közel van az űrrepülőtérhez?

—Természetesen. Mindenkit aki hozzánk jön, megvizsgálunk. Akkor meg jó, ha nem kell sokat kutyagolni a repülőtértől a vizsgálati helyig. Márpedig megvizsgálni az érkezőket muszáj, hogy tudjuk, nem hoznak-e be a bolygónkra valami veszélyes járványt. De ne aggódj, nem fog fájni!



	A vizsgálat valóban meg is történt, vettek Iltől vért, megröntgenezték, vettek köröm-, nyál-, haj- és vizeletmintát is, majd végig kellett sétálnia egy hosszú csőben, aminek fala mögött ibolyaszínű fények villogtak. Ezután várakoznia kellett bő fél órát míg az eredményeket feldolgozzák, majd közölték vele, hogy úgy tűnik makkegészséges, azaz nem veszélyezteti a csiszí társadalom biztonságát! Ekkor Liolla elvezette őt egy elegáns zöld házikóhoz, ami teljesen be volt rendezve, sőt, a konyhaasztal roskadásig megpakolva mindenféle gyümölcsökkel és egyéb finomságokkal, s mondta neki, hogy itt fog lakni a tanácskozás végeztéig. A környező házakban más követek laknak, velük is beszélgethet bármikor. A tanácskozás holnapután kezdődik, a Kongresszusi Központban, ami egy nem messze álló hatalmas épület, el sem lehet téveszteni mert a legnagyobb az összes között, Kisvacak majd szól neki mikor kell odamennie. Addig azonban jó lenne ha megtanulna csiszíül, ehhez az kell hogy e sisakot amit már előre odakészítettek neki az ágyra, a fejére tegye.

	Il mindjárt a fejére is rakta a sisakot, hogy megtanuljon csiszíül.



	Természetesen azonnal elvesztette az eszméletét. Ez így szokott történni ennél a fajta nyelvtanulásnál: az ember tudata kikapcsol, míg a sisak tanítja őt (úgy nagyjából egy óra hosszat), majd alszik még 7-8 óra hosszát. Aztán felébred, s bizony fájni fog a feje nagyjából egy napon át.

	Ilnél is az történt, hogy hasogató fejfájásra ébredt, de oly erősre, hogy szinte üvölteni támadt kedve. És mardosó éhséget érzett. És alig nyitotta ki a szemét, rögvest észrevette, hogy nem abban a szobában van amiben a fejére tette a sisakot, hanem egy kórházi ágyban fekszik, a karjába infúzió vezet...

	Megijedt.

—Hol vagyok?! Mi történt velem?! - kérdezte önkéntelenül is.

	A választ hamar megkapta Kisvacaktól, mely még most is ott lógott a nyakában.

—De örülök neki hogy feltámadtál, Il! Azonnal szólok is a csiszíknek hogy magadhoz tértél... Tudd meg hogy egy teljes hét is eltelt attól kezdve, hogy a fejedre raktad a nyelvtanító sisakot, s bár azt idővel levettük a fejedről, de nem tértél magadhoz. S mindenki nagyon aggódott miattad, nem tudtuk mi van veled, megvizsgálták a csiszík a sisakot is, hogy nem romlott-e el, de nem, rendben volt. És sokat tanakodtak miattad a csiszík legjobb orvosai és orvos-etui, végül aztán az egyikük meg is találta a választ rá, mi a bajod: az, hogy te nem vagy ember!

—Na ne tréfálj, mi más lehetnék, ha nem ember?!

—Tündér. - hallatszott az ajtóból. Il odanézett, s ott egy magas, szép, középkorú nőt pillantott meg, de valami teljesen átlátszó, nejlonszerű ruhába öltözve.

—Engedd meg hogy bemutatkozzam – szólt a nő – én vagyok Aeoia, a csiszík királynője.

—Ó... micsoda megtiszteltetés... - hebegte Il megilletődötten. Majd hirtelen így szólt:

—De hiszen csiszíül szóltál hozzám... és én értettem azt... ezek szerint mégis megtanított a sisak csiszíül!

—Igen, de feltételezem, hogy még most egy héttel később is rettenetesen fáj a fejed. Nos, ennek oka az, hogy te tündér vagy, s a tündérek agya jelentősen eltér az emberi agytól. De ne aggódj, amennyire ismerjük ezeket a dolgokat hát azt kell jósolnom, hogy elmúlik majd a fejfájás nálad is, idővel, csak ez sajnos tovább tart mint az embereknél.

—Én attól félek, nem tudom, mi az hogy „tündér”. Attól félek, rosszul tanította meg nekem a sisak a nyelveteket, mert e szó alatt valami mesebeli lényt értek, aki még repülni is tud, meg varázsolni is képes, de én ezek egyikét sem tudom, hogy is lehetnék hát tündér?! Különben is, miből gondoljátok, hogy tündér lennék? És mivel érdemeltem ki azt a megtiszteltetést, hogy te a királynő meglátogatsz engem, sőt, minden bizonnyal itt vártál a közelemben a magamhoz térésemre ki tudja mennyi idő óta, mert emiatt jöhettél be olyan hamar azután hogy kinyitottam a szememet!

—Ennek oka épp az, hogy tündér vagy. Elárulom ugyanis, hogy Csiszíföld nagy buzgalommal vadászik tündérekre, hogy tanulmányozzuk őket, s így fejlesszük biológiai, főleg genetikai ismereteinket. És arra hogy tündér vagy, az utal, hogy ilyen... hm... fájdalmas módon reagálsz a nyelvtanító sisakra, valamint ugyancsak erre utal a nagy szemed is. A tündéreknek ugyanis mind ilyen szép nagy szemük van.

—De hiszen én nyilvánvalóan ember vagyok! Emberek közt születtem, emberi apától-anyától...

—Pedig biztos hogy tündér vagy. Megvizsgáltuk a genetikai anyagodat amíg aludtál. A DNS láncod hosszabb mint az emberi, s jelentősen el is tér attól. Ellenben nagyon hasonlít más tündérekére.

—Hát vannak más tündérek is?

—Nem sokan, de akadnak. Amikor még Tlaxán bolygó sem volt teljesen a mienk, sőt még az elektromosságot sem ismertük, született egy Va nevű leány, aki azzal a csodálatos képességgel rendelkezett, hogy képes volt teste bármely részéből fényt sugározni maga köré, afféle „fényruhát”.1 Sajnos e képességét egyetlen utóda sem örökölte. Ám tetemét lefagyasztottuk, s későbbi tudósaink megvizsgálták s megfejtették DNS-struktúráját. Olyasféle mint a tied, Il! Aztán aránylag nem is olyan régen egy másik bolygón, a Barganon született egy leány, Iloé, aki képes volt ugyanerre.2 Neki is megvizsgálhattuk a genetikáját. Ugyanolyan mint a tied. Valamivel később szintén a Barganon találkoztunk egy Lolita nevű leánnyal, vele is ugyanez a helyzet.3 Tehát minden bizonnyal te is képes vagy a fényruha generálására. Majd megmutatom neked az Iloéről készült felvételeket hogy lásd, miként megy ez.

—De hát ez teljesen lehetetlen, mert különböző fajok tagjai nem képesek egymással párosodva utódot produkálni, én meg már háromszor is szültem emberi férfitól a Földön!

—Mindez csak azt igazolja, hogy az ember és a tündér ugyanannak a fajnak a két variánsa, de alapvetően egy fajba tartoznak mégis. Ám attól még lehetnek köztük nagy eltérések.

—De én nem vettem észre magamon, hogy képes lennék bármi rendkívüli csodára, és a gyermekeim is teljesen normálisok!

—Esetleg nem nagy véletlenül a szemük? - kérdezte a királynő. Il összerezzent.

—De igen... nagyon nagy...

—Na látod! Lehet hogy ők is tündérek! Szeretnénk őket is megvizsgálni.

—Nincs nekem pénzem arra, hogy elűrhajózzam őket hozzátok!

—Hova gondolsz, ez neked semmi pénzedbe nem kerülne, értük mennénk a saját űrhajónkon!

—Hát, az már más, arról lehet szó.

—És esetleg neked nem volna-e kedved csiszívé lenni, köztünk élni, természetesen azért, hogy tanulmányozhassunk, meg hogy sok-sok gyermeket szülj nekünk, akik talán örökölnék a képességeidet?

—Nem, nem, most semmi esetre sem! Szültem én már eleget, ennyi elég volt nekem!

—Remélem később meggondolod magadat.

—Ha úgy lesz, szólni fogok. De, nem szeretnék udvariatlan lenni, ám nem ehetnék valamit? Szörnyen éhes vagyok! És nem lehetne-e kivenni a tűt a karomból? Nem hiszem hogy szükséges lenne még most is, a fejfájást biztos nem csillapítja!

—Máris szólok az orvosoknak hogy kivegyék belőled, aztán haraphatsz is valamit.



	Evés közben is Illel volt a királynő, mint mondta csak azért, hogy válaszolhasson a leány kérdéseire. És Ilnek voltak is kérdései. Mindjárt az első az, hogy mi van a mau nyelvről szóló tanácskozással, amire ő jött, mert hiszen annak már rég el kellett kezdődnie, de ő az ájulása miatt lekéste azt.

—Nem késtél le semmit, az még nem kezdődött el, mert természetesen megvártuk, hogy mi lesz veled. Nem néhány napon múlik a Galaktika sorsa! Ha eddig megvolt egységes nyelv nélkül, kibír még egy-két hetet! Javaslom is, hogy most ne ezzel törődj, hanem ha jóllaktál, nézd meg az Iloéről és Lolitáról szóló filmrészleteket, hogy lásd, milyen is az a fényruha amit ők csinálni képesek voltak, ez amiatt is jó, mert ha filmet nézel, nem a fejfájásra figyelsz. Aztán fürödj meg, pihenj, sétálj a környéken, gyönyörködj a látnivalókban, s próbálkozz azzal, hogy arra koncentrálsz, hogy neked is legyen fényruhád! Hátha sikerül! Tanácskozni ráér holnap is vagy akár holnapután, ha már nem fáj a fejed. Hidd el, megvárnak a többiek!

—Nagyon köszönöm! Megfogadom a tanácsodat! - válaszolta Il.

	Meg is nézett több órányi felvételt is Iloéről és Lolitáról, s nagyon tetszett neki a fényruha! De hiába igyekezett, koncentrált, az csak nem akart kigyulladni körülötte.

—Talán ha én is megrázatnám magamat árammal, mint Lolita tette... - mondta bizonytalanul a királynőnek. Ám ő így válaszolt:

—Ezzel jobb ha nem kísérletezel, mert sokan megpróbálták már, és belehaltak! Önmagában az áramütés ehhez úgy látszik nem elég, hanem kell valami erős érzelmi felindulás is. Legalábbis némelyeknél kellhet. Ettől még persze megpróbálkozhatunk azzal, hogy megrázassunk téged árammal, de nem úgy, hogy benyúlsz a konnektorba, hanem ellenőrzött feltételek közepette, és semmiképp sem halálos nagyságú feszültséggel. De várjuk meg ezzel is, hogy elmúljon a fejfájásod.

—Már csak kicsit fáj, úgy látszik jót tett nekem a filmnézés. És mielőtt engedném hogy kísérletezzetek velem, előbb szeretném elvégezni amiért jöttem, tudod, ezt a megegyezést a mau nyelvvel kapcsolatban.

—Ennek semmi akadálya. Úgy gondolod, hogy holnap már alkalmas lennél a tanácskozásra?

—Akár már most is, mert már alig fáj a fejem.

—Maradjunk a holnapi napnál, hadd múljon el teljesen a fájdalom. Feküdj akkor most le, pihenj, aludj, esetleg csemegézz valamit, én pedig értesítem a többieket, hogy holnap kezdődik a tanácskozás! - mondta a királynő, azzal barátságosan megcirógatta Il arcát, és távozott.



	Másnap reggel kilenc óra felé szólt Ilnek Kisvacak, hogy menjen a konferenciaterembe. Il el is ment oda, nem kevés izgatottsággal a szívében, mert hát most dől majd el, megfelel-e a Föld által megszabott elvárásoknak!

	A terem jó nagy volt, Il úgy becsülte, elférnének benne akár néhány ezren is. Ám most alig néhány tucat embert láthatott benne. Mindenesetre leült az első sorba, volt ott hely bőven. Annyira, hogy még Il után is érkeztek néhányan, de azoknak is az első sorban jutott hely.

	Aztán hogy már vagy tíz perce ott várakozott Il, megjelent a királynő, elébük lépett, s így szólt:

—Üdvözlök mindenkit, azaz benneteket, az Ötven Világ Küldötteit! Azért mondom ezt így, mert biztos vagyok benne, ezzel a tanácskozással történelmet fogunk csinálni, s így emlegetnek majd benneteket. Ugyanis ötvenen vagytok, ti képviselitek a Galaktika feltérképezett területének több mint felét, ti vagytok a Galaktika szuperhatalmai. S most, mint azt ti is tudjátok, azért gyűltetek itt össze, hogy megegyezzünk a Galaktika egységes közvetítő nyelvéről. Sőt, nemcsak arról: nagyon remélem, hogy sikerül megállapodnunk e közös nyelv írásrendszeréről is!

	Kezdjük is a dolgot az írással, hátha azzal előbb végzünk. Mindegyiktek tudja eddigre már, mely hangok szerepelnek majd a mau nyelvben, hiszen ezzel kapcsolatban már korábban megegyeztünk. E hangok leírhatóak bármelyikőtök nyelvének ABC-jével, hiszen e hangok mindegyike szerepel mindőtök nyelvében. De az természetesen megengedhetetlen, hogy a mau nyelvnek, a Galaktikus Sztenderdnek ne legyen egységes ABC-je, írása! Annak sem volna azonban sok értelme, hogy a Galaktikában meglevő sok-sok ABC mellé kitaláljunk egy újabbat, speciálisan a mau nyelv számára. Az volna a helyes, ha beleegyeznétek, hogy valamelyikőtök ABC-jét használjuk a mau nyelv számára is! Na de rögvest felmerül a kérdés, melyik is legyen ez az ABC? Na már most, mi csiszík úgy gondoljuk, hogy olyan ABC kéne, amelyen le lehetne írni nemcsak a mau nyelv szavait, de bármelyikőtök anyanyelvének szavait is, elvégre akármikor sor kerülhet arra, hogy mau nyelven írván valamit, a szövegben az író idézni kénytelen más nyelven mondott mondatokat, szavakat is. Az is nagyon jó, hogy ha szótárt csináltok, akkor ne különböző ABC-kkel kelljen írni-jelölni a mau és a más nyelven írt szavakat is. Márpedig ez nagyon fontos dolog, mert a nyelvtanító sisak csak a nyelvre tud megtanítani benneteket, írásra már nem! Egyáltalán, ha a mau nyelv az egész Galaktika minden népének nyelve lesz, igazi nemzetek feletti közvetítőnyelv, úgy akkor tudja igazán betölteni a feladatát, ha minél több nép nyelve írható le vele, az általa, a mau nyelv által használt ABC-vel, de minimum azok a nyelvek, melyek a Galaktikában a legfontosabbak, azaz a legtöbb lény által beszéltek.

	Mi csiszík áttanulmányoztuk mindegyikőtök írásrendszerét, hogy olyan írásrendszert találjunk, amely alkalmas mindegyikőtök nyelvének leírására. Sajnálattal kell azonban közölnöm, hogy egyetlenegyet sem találtunk, kivéve éppen a mienket, a csiszí írást! Még a legalkalmasabb erre a célra a mienkén kívül a Föld ABC-je volna, de az sem tökéletesen, mert nincs benne betű a csiszí nyelvben szereplő jeri hangra, valamint mássalhangzóink közül a pf és a bv hangra. De különben sem olyan logikus mint a csiszí írás, mert egy csomó hangot nem egy, hanem két betűvel, karakterrel jelöl. Mi csiszík tehát azt javasoljuk, hogy a mau nyelv írása a csiszí ABC-vel történjék. Nem azért, mert mi találtuk ki, hanem mert ez az egyedüli, amely alkalmas mindegyikőtök nyelvének leírására. Sőt, ez alkalmas még a tutu nyelv leírására is.



Minthogy gondolom nem mindegyiktek ismeri az írásunkat, bemutatom azt. - mondta a királynő, majd intett, mire előtte jókora hologram jelent meg, mindenféle ábrákkal.



—A csiszí betűk – folytatta a királynő - felületes ránézésre egy régi földi nép, a kínaiak jeleire hasonlítanak, mert mindegyik egy négy­zetbe rajzolható bele, holott semmi köze a hieroglifákhoz, mert betűírás. Ellenben ez az írás­rendszer tökéletesen tudományos alapon van megszerkesztve, ami azt jelenti hogy sem­mi esetlegesség nincs a betűk alakját illetően, hanem a betűk minden egyes vonása egy bizonyos tulajdonságot jelent a betűk által jelölt hanggal kapcsolatban, úgy értve ezt, hogy ha bármely két betű alakjában egy vonal azonos (például van bal oldali függőleges vonás mindkettőben) akkor a két hang megegyezik egy bizonyos tulajdonságot illetően, a hangok hang­csatornában való képzése szempontjából.



Hogy könnyebb legyen a hivatkozás az egyes betűkre illetve betűrészletekre, folyamatos számozással látjuk el a mau betűket alkotó vonalakat.



Nézzük meg először is, milyen vonalak alakíthatják ki a csiszí betűk alakját!



A csiszí betűk alkotóelemei



12 ilyen vonal van. Ebből 1 az ékezet, a többi mind egy négyzetbe foglalható bele. E vonalak a következők:
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A csiszí betűk három részrendszert alkotnak, ezek: a mássalhangzók rendszere, a rövid magánhangzók rendszere és a hosszú magánhangzók rendszere.



A mássalhangzók részrendszere



[image: kép2]





A baloldali oszlopban vannak felsorolva a zöngétlen mássalhangzók, a középsőben a zöngések, a jobboldaliban az orrhangzósak. Kivétel a legalsó sorban a H, L és R betűk, melyek nem illenek be a következőkben leírt rendszerbe. A felsorolás különben a csiszí abc sorrendjét követi, és megegyezik azzal, amilyen sorrendben az ajkaktól a gége felé haladva a hangcsatornában a hangok képezhetők. (Kivéve itt is a H, L, R betűket, amik épp azért kerültek a felsorolás végére mert kivételnek számítanak).



A mássalhangzók részrendszerében a vonalak jelentése:



Vonalszám: jelentés:



1: zárhang

2: réshang

1 is és 2 is: zárréshang

3: ajakhang

3 is és 4 is: fogmedernél képzett hang

4: foghang

5: kemény szájpadlásnál képzett hang

6: lágy szájpadlásnál képzett hang

7: zöngés hang (ha nincs 7. vonal akkor zöngétlen a hang)

8: orrhangzó

11: L vagy R hang, nem illeszkedik a rendszerbe („Folyékony” hangok)

12: mássalhangzókettőzést jelent, ha tehát például a „T” betű fölött helyezkedik el, akkor az olyan mintha „TT” betűpár lett volna oda leírva.



A „ch”-val jelölt hang tulajdonképpen a zöngétlen „j” hangot jelenti, ami például megtalálható a magyar „rakj”, „kapj” szavak végén, no meg a „technika” szóban. Az úgynevezett „hátsó N” hang az az „N” hang, amit a magyar nyelvben az „nk” és „ng” mássalhangzókapcsolatokban ejtünk. Magyar szöveg leírásakor tehát a K és G betűk előtt helyesen ez az N betű lenne irandó! - mondta a királynő, Ilre nézve. —A H hang gégeréshang, nem illeszkedik bele a rendszerbe.



A rövid magánhangzók részrendszere:
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A hosszú magánhangzók részrendszere tökéletesen megegyezik a röviddel, pusztán az a különbség a jeleket illetően, hogy a betűk tetején szerepel a 12. vonal is. Tehát például az Ű betű így néz ki:
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Megjegyzendő, hogy a magyar nyelvben és az Északi Szövetség nyelvében minden „É” hang hosszú (tehát kiteendő föléje a 12 es vonal), hasonlóképpen hosszú mindig az „Á” hang is, el­lenben nem használják a hosszú „A” és hosszú „E” hangot.4







A magánhangzók részrendszerében az egyes vonalak jelentése:





Vonalszám: jelentés:



1 vagy 2: Ajakkerekítéses hang (ha nincs ilyen vonal, úgy ajakkerekítés nélküli)

5: Középső nyelvállású hang

7: Alsó nyelvállású hang

8: Felső nyelvállású hang

9: Elöl képzett (magas) hang

10: Hátul képzett (mély) hang

12: Hosszú magánhangzó



Az hogy egy hang magánhangzó vagy mássalhangzó-e, egyértelmű, mert minden magánhangzóban sze­repel vagy a 9-es, vagy a 10-es vonal, ellenben mással­hangzókban ezek sosem szerepelnek. A rövid magánhangzók részrendszerét bemutató fentebbi leírásban az egyes szempontok szerint vannak sorbarendezve a ma­gánhangzók, s ez megegyezik a csiszí abc sorrendjével. A teljes csiszí abc-ben a felsorolás így néz ki: magánhangzók rövid-hosszú párosításban az itt közölt sorrend­ben (Tehát Ü, Ű, I, Í… sorrendben), majd a mássalhangzók a már említett sorrendben (P, B, M, F, V … stb.).



A csiszí abc-ben nincs külön kisbetű-nagybetű.



Abban az esetben, ha olyan betűt, melyben 2-es vonal van, olyan betű követ amelyben 1-es vonal van (tehát például az „szt” és „st” betűkombinációknál), azt néha úgy is írhatjuk, hogy a baloldalra eső betű 2-es vonala egybeessék a jobboldali betű 1-es vonalával, mintegy takarékosságból illetve az írás meggyorsítása végett. (Lásd a következő két példát). Az ékezet lehet csepp alakú is.



Példák:
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A királynő itt befejezte a mondókáját, hosszabb időre elhallgatott. S jó is hogy ezt tette, mert nem is beszélhetett volna tovább, ugyanis a küldöttek közül többen is kiabálni kezdtek:

—Erről szó sem lehet, ez jogtalan előnyt biztosítana a csiszíknek!

—Ez aljas sumákolás, alattomos húzás a csiszí befolyás erősítésére!

—Ez kulturális agresszió!

	A királynő várt amíg kissé alábbhagy a nagy tiltakozás, majd így szólt:

—Hiába is kiabáltok mindenfélét, mert sajnos úgy áll a helyzet, hogy bármelyikőtök írásrendszerét is fogadnánk el a mau nyelv számára, az ugyanúgy némi előnyt biztosítana annak a népnek, melynek az a maga megszokott írása. Viszont nem fogadhatjuk el semelyikőtök írásrendszerét sem, mert egyedül a csiszí írás alkalmas rá, hogy mindegyiktek nyelvének hangjait le lehessen jegyezni vele.

—Na de ebbe akkor sem egyezhetünk bele – szólt egy nagy darab, szakállas küldött – mert ha ezt elfogadnánk, ha mindenki úgy mondaná, hogy a mau nyelvet a csiszí betűkkel írjuk, akkor állandóan az lenne az emberek tudatában, hogy ők tulajdonképpen csiszíűl kommunikálnak egymással, legalábbis írásban, állandóan a csiszík járnának az emberek gondolataiban, agyában, tehát ezáltal a csiszík kulturális befolyása növekedne, előnybe kerülnének másokkal szemben, az ő dicsőségük növekedne, mert az járna mindenki eszében állandóan, hogy „csiszí, csiszí”!

—Szerintem ennek mértéke oly minimális – mondta a királynő – hogy érdemes lenne meghozni ezt az áldozatot. Végülis beláthatnátok, hogy egyetlen más írásrendszer sincs oly logikusan felépített, mint ez.

—Én még bele is egyeznék ebbe, ha ezt mi akik itt vagyunk közösen találtuk volna ki – szólt egy másik küldött – de így ez nem fűződik mindegyikőnk nevéhez, hanem egyedül a csiszík nevéhez! Már a neve is! „Csiszí ABC”!

—Na és ha nem csiszí ABC-nek neveznénk? - kérdezte hirtelen Il.

—Hát ugyan minek? - kérdezte a mellette ülő küldött.

—Természetesen mau ABC-nek.

—Mindegy, akkor is tudja majd róla mindenki, hogy ez nem más mint a csiszík ABC-je, hiszen ők találták fel.

—Na de hiszen ez egyáltalán nem igaz! - ellenkezett Il.

—Hogyhogy?!

—Úgy, hogy amennyire én tudom – de majd a királynő kijavít ha tévednék – ezt az ABC-t egyáltalán nem a csiszík találták ki, hanem amikor még Tlaxán bolygó sem volt az övék, hanem primitív kis emberevő törzsecskeként tengődtek a dzsungelben, akkor egy Laenor nevű szigetországból vették át ezt az írást! Ez tehát egyáltalán nem csiszí találmány! De még csak nem is a laenoriak találták fel, hanem már ők is úgy „örökölték” egy ősi, Tlapantlua nevű birodalomból! Az tehát hogy ez „csiszí írás”, az csak olyan értelemben igaz, hogy a csiszík most ezt az írást használják, de egyáltalán nem igaz olyan szempontból, hogy ez az ő szellemi termékük volna. Vagyis teljesen nyugodtan adhatunk neki másik nevet, ha ez annyira zavar itt egyeseket. Engem ugyan cseppet sem zavarna, ha továbbra is csiszí írásnak neveznénk, de ha egyeseket ez ennyire frusztrál, javaslom, hogy nevezzük akkor egyszerűen mau írásnak, és kész!

—Ragyogó javaslat, s én mint a csiszík királynője, támogatom is, azonnal beleegyezem! - mondta Aeoia.

—Hát így már mindjárt más! - szólt engedékenyen az Északi Szövetség küldötte.

—Igen, így már jobban hangzik!

—Így már én sem ellenzem!

—Rendben, legyen mau írás a neve! - hangzott innen-onnan.

	Az engedékeny hangulatot felhasználva a királynő gyorsan meg is szavaztatta a küldötteket, s azok egyhangúan beleegyeztek, hogy a mau nyelvnek a mau írás lesz az ABC-je, ami teljesen azonos a csiszí ABC-vel, épp csak hogy ezentúl másképp nevezik. A királynő örült, hogy e kérdés ilyen gyorsan elrendeződött, s magában megvolt a véleménye a barbárok ostobaságáról. Sosem a lényeget nézik, hanem mindenből hiúsági kérdést csinálnak. De nagyon hálás volt Ilnek, amiért a nő javaslata segített megoldani ezt a problémát. Gyorsan megszavaztatta azt is, hogy ezentúl minden, e tanácskozáson képviselt galaktikus hatalom iskoláiban oktatni fogják a mau írást és a mau nyelvet. Ebbe is beleegyezett mindenki.5

—Na és akkor most beszéljünk magáról a mau nyelvről! - szólt a királynő. —Tudom, hogy mindegyikőtök amiatt izgul, hány szó kerül majd be az anyanyelvéből a mau nyelv szókincsébe. Senki nem érdeklődött azonban idáig afelől, milyen is legyen majd e nyelv nyelvtana! Nos, nekünk csiszíknek van egy javaslatunk, melyet korszakalkotónak és nagyon becsületesnek tartunk. Arról van szó, hogy bármely irodalminak tekinthető, modern nyelvnek egymillió fölött van a szószáma, de még a szavakban szegényebb, primitívebb nyelvekben is bőven százezer felett van a szószám. Amennyiben az egymilliós szókincset vesszük alapul, az azt jelenti, hogy minden itt jelenlevő küldött nyelvének jut átlagosan húszezer szó. Ennyi jutna nekünk csiszíknek is. Na de most jön a javaslatunk! Amennyiben beleegyeztek abba, hogy a mau nyelv nyelvtani struktúráját mi konstruáljuk meg, mi, csiszík, abban az esetben nem tartunk igényt arra, hogy a csiszí nyelvből begyömöszöljük a mau nyelvbe a bennünket megillető legalább húszezer szavat, hanem megelégszünk mindössze ennek tizedével, kétezer szóval! Sőt, nem is szóval, mindössze morfémával. Ezen morfémák némelyike ugyan szó lesz, jelentős része azonban nem, hanem csak mindenféle elöljárószók, meg képzők, ilyesmik. Amennyiben tehát a nyelvtant mi határozhatjuk meg, abban az esetben a szókészlet majdnem teljességén ti, barbárok osztozhattok meg! Egyetlen feltételünk ezzel kapcsolatban, hogy ha egy a mau nyelvbe beemelni kívánt hangsor már jelent valamit csiszí nyelven, akkor nem társítható e hangsor mellé a mau nyelvben valami egészen más jelentés.

—Ez miért lenne jó nektek, csiszíknek?! - kérdezte gyanakodva Il baloldali szomszédja.

—Nagyon egyszerű! Arról van szó, hogy a jelenleg használatos csiszí nyelv meglehetősen bonyolult. Ennek az az oka, hogy réges-régen befogadtunk magunk közé egy „mau” nevű népcsoportot, s annak lényegében teljes nyelvét átvettük egyfajta nyelvi rétegként. Emiatt a mostani csiszí nyelvben eszméletlenül sok szó van, majdnem minden fogalomra van legkevesebb két szó, de olykor öt-hat is, továbbá a nyelvtan is eléggé agyon van bonyolítva, mert minden nyelvtani viszonyt ki lehet fejezni az ős-csiszí nyelvben megszokott agglutináló módon, de a befogadott mau nyelv szintaktikája szerint elöljáró szavakkal is. No és ha beleegyeztek, hogy a Galaktikus Sztenderd nyelvtanát mi csiszík határozzuk meg, akkor olyan nyelvtant készítünk a számára, mely amaz ősi mau nyelv nyelvtanára hasonlít, azzal majdhogynem teljesen megegyezik, emiatt ezt mi csiszík nagyon könnyen tanulnánk meg, mert hiszen alig állna másból, mint anyanyelvünk egyik részrendszeréből! Bevallom, amint szóba került hogy meg kéne alkotni a Galaktikus Sztenderdet, már rögvest megszületett bennünk ez az ötlet, emiatt is javasoltuk, hogy e nyelvnek „mau” legyen a neve, mert hisz ez majdhogynem amaz ősi mau nyelv feltámadása lenne. Ha megvalósul, akkor amaz régi mau nyelvet ezentúl természetesen úgy neveznénk, hogy „ómau” vagy „ős-mau”. Én nagyon bízom benne, hogy ebbe beleegyeztek, annyira, hogy bevallom, nem is vártunk benneteket üres kézzel, azaz, már készen is van a mau nyelv nyelvtana, csak jóvá kell hagynotok. Lássátok be, ez nektek is előnyös, mert valaki úgyis meg kell alkossa a nyelvtant, de így legalább nem kell velünk csiszíkkel perlekednetek a szókészlet miatt, s több szó is jutna nektek!

—Engem azért küldtek ide, hogy minél több szót betehessek a mau nyelvbe a magunk nyelvéből – szólt az egyik küldött. —A nyelvtanról semmit nem mondtak nekem, az tehát nem érdekel. Én tehát beleegyezem ebbe.

	Sokan mások is így vélekedtek, egyesek azonban szerették volna előbb megismerni a kérdéses nyelvtant. Ezek közé tartozott Il is.

—Máris tanulmányozhatjátok – mondta a királynő – ugyanis mindegyikteknek van etuja, melyet már felkészítettünk erre, megismertettünk a tervezetünkkel, az majd kivetíti nektek a leírást hologramként! Most elmegyek úgy egy órácskára, addig ismerkedjetek csak vele! Könnyű lesz megértenetek, mert e nyelvtani tanulmányt lefordítottuk mindegyikőtöknek az anyanyelvére! - szólt, azzal távozott.

	A küldöttek tehát nekikezdtek a mau nyelv nyelvtanát tanulmányozni. Il attól tartott, nem lesz elég erre egy óra, de tévedett, mert a nyelvtan rendkívül egyszerű volt. A Kisvacak által kivetített leírásban ezt olvashatta:



E tanulmány az „Ötven Világ Küldöttei” közül a magyar küldött számára készült speciálisan, e tanulmány tehát nagy hangsúlyt helyez a mau nyelvnek a magyar nyelvvel való összehasonlítására!



Hangrendszer:



A nyelv a következő magánhangzókat tartalmazza:

A, Á, E, É, I, Í, O, Ó, U, Ú, Ü, Ő



A magánhangzók közül az A és az E mindig rövid, az Á és az É mindig hosszú. A hangok választékos ejtésben pontosan úgy ejtendők mind, mint a magyar nyelvben, de megengedett az A hang helyett a rövid Á hang használata, és az É hang helyett a hosszú E használata, azok számára, akiknek nehezen megy az A és az É hang kiejtése. Az „ő” mindig hosszú, az „ü” azonban mindig rövid. Természetesen szabad az „ő” helyett hosszú ű-t ejteni, vagy, ha valaki csak az ő-t tudja kiejteni de az ü-t nem, akkor a rövid „ü” helyett ejthet rövid ö-t. Sőt, az „ő” és „ü” helyett ejthet hosszú illetve rövid jerit is.

Félhangzók és diftongusok nincsenek. Minden magánhangzó pontosan kiejtendő! Az „Ő” és „Ü” hangok magától értetődően nem fordulhatnak elő „őü” és „üő” párokban, mert azt sok nép nem tudná kiejteni. Ugyanezen okból nem fordulhat elő a mau nyelvben az „aá”, „áa”, „eé” és „ée” hangkapcsolat.



A mássalhangzók: P, T, K, L, M, N, S, J, V, C



Mindegyik úgy ejtendő mint a magyar nyelvben, kivéve az S betűt, ami a magyar SZ hangot jelzi. Mindazonáltal megengedett e hang helyett a magyar S hang ejtése is. Továbbá a C-vel jelölt hang a választékos kiejtésben nem C-nek, hanem a magyar CS-hangnak ejtendő! Ám annak akinek a CS kiejtése nehezen megy, szabad helyette C-t ejteni, vagy akár DZS vagy DZ hangot is, sőt TS-t is. A „V” hang helyett megengedett az „F” hang ejtése, annak, aki nehezen ejtené ki a V-t, mindazonáltal választékos beszédben e hang igenis V-nek ejtendő! A többi betű helyett megengedett a betűvel jelölt hang zöngés változatának ejtése, illetve az L helyett ejthető R is.



Mindez táblázatban összefoglalva:



  	BetűBetűBetű  
  	Választé­kos kiejtés a magyar nyelv szabályai szerint  
  	Megengedett más kiejtett hangok a vá­laszté­ko­san ejtett helyett  



  	A  
  	A  
  	rövid Á  



  	Á  
  	Á  
  	hosszú A  



  	E  
  	E  
  	rövid É  



  	É  
  	É  
  	hosszú E  



  	Ő  
  	Ő  
  	Ű vagy jeri hosszan ejtve  



  	Ü  
  	Ü  
  	Ö vagy jeri röviden ejtve  



  	P  
  	P  
  	B  



  	T  
  	T  
  	D  



  	K  
  	K  
  	G  



  	L  
  	L  
  	R  



  	M  
  	M  
  	-  



  	N  
  	N  
  	-  



  	S  
  	SZ  
  	S, Z  



  	J  
  	J  
  	CH  



  	V  
  	V  
  	F  



  	C  
  	CS  
  	C, DZS, DZ, TS, TSZ  






A mássalhangzók a következő párokban kapcsolódhatnak össze:

MP, MV, NT, NK, NS, NJ, NC 

Mind úgy ejtendő mint a magyar nyelvben, kivéve az NS-t ami NSZ-nek, az „NC”-t ami NCS-nek ejtendő, és az NJ párt, ami helyett választékos ejtésben a magyar NY hang ejtendő.

A hosszú mássalhangzók: 

PP, TT, KK, LL, MM, NN, SS, JJ, VV, CC, NNJ

Mind úgy ejtendő mint a magyar nyelvben, kivéve az SS jelűt, ami a magyar SSZ megfelelője, s a CC ami a magyar CCS megfelelője. Az „NNJ” helyett termé­sze­tesen „NNY” ejtendő.

	Szó kizárólag magánhangzóra vagy „n” hangra végződhet. Valamint szó nem kezdődhet az „NJ” (a magyar „NY”) hanggal.



A mau nyelv nyelvtana

Főnév- és melléknévragozás:



A főneveket és mellékneveket a következő példa szerint ragozzuk: 



a vagy an: a, az

e vagy en: tárgyeset képzője 

o vagy on: többesszám képzője

eo vagy oe vagy eon vagy oen: többesszám tárgyeset képzője 

ji vagy jin: határozatlan névelő, nem azonos az „1” számjegy nevével!



muki: ember 

jó: jó



jó muki: jó ember 

a jó muki: a jó ember

ji jó muki: egy jó ember 

e jó muki: jó embert

e ji jó muki: egy jó embert 

ae jó muki vagy ea jó muki: a jó embert

o jó muki: jó emberek 

eo jó muki vagy oe jó muki: jó embereket

aeo jó muki vagy aoe jó muki vagy eoa jó muki vagy eao jó muki vagy oae jó muki vagy oea jó muki: a jó embereket 

Az a, e, o, eo, oe, ea, ae, oa, ao, aeo, aoe, eao, eoa, oae, oea, ji szavaknak létezik +n betűvel képzett párja is, tehát a következők: an, en, on, eon, oen, ean, aen, oan, aon, aeon, aoen, eaon, eoan, oaen, oean, jin; de ezek kötelezően csak akkor használandók, ha a következő szó kezdőbetűje megegyezik e szavak „n” betűje előtti betűvel, tehát az utolsó magánhangzóval. Ennek oka a jobb kiejthetőség. Tehát:

alea: kocka; a alea = an alea: a kocka 

Különben mindegy hogy ezt, vagy az „+n” nélküli párt használjuk, bár ha a következő szó magánhangzóval kezdődik, javallott a „+n” -es alak használata. Illetve, az „an”, „ean”, „oan”, „eoan”, „oean” szócskákat nemcsak akkor használjuk, ha a következő szó „a”-val, hanem akkor is ha „á”-val kezdődik, valamint az „en”, „aen”, „oen”, „aoen”, „oaen” szócskákat nemcsak akkor használjuk, ha a következő szó „e”-vel, hanem akkor is ha „é”-vel kezdődik, továbbá az „on”, „aon”, „eon”, „aeon”, „eaon” szócskákat nemcsak akkor használjuk, ha a következő szó „o”-val, hanem akkor is ha „ó”-val kezdődik,



Ami a tárgyesetet illeti, a mau nem szabályrágó, hanem „liberális” nyelv, az egyszerűség nyelve. Vagyis, ha a mondatban az alany megelőzi a tárgyat, akkor nem kötelező kitenni a tárgyesetet jelölő „e” szócskát! Kitehető, ám nem kötelező! Tehát:



Jó muki sili e kala = Jó ember süt halat.

De az is helyes és ugyanezt jelenti, hogy „Jó muki sili kala”. 



Ügyeljünk azonban rá, hogy ha a tárgy megelőzi az alanyt, akkor már igenis ki kell tenni a tárgyesetet jelölő „e” szócskát! Tehát:



E kala sili a muki = Halat süt az ember.

Ha ugyanis nem tesszük ki ezesetben az „e” szócskát, akkor ez a mondat - „Kala sili a muki” - azt jelenti, hogy „Hal süti az embert”.





A melléknév fokozása:



jó = jó

ú jó = jobb 

ia jó = legjobb

úia jó = legeslegjobb 



Személyes névmások:


én: me 

te: tu

ő (általános): ő 

ő (férfi): li

ő (nő): se

ő (tárgy, állat): á vagy án

mi (általános): mi

mi (én+te): metu 

mi (én+ti): meotu

mi (te+mi): tuome

mi (mi+ti): ometu

mi (te nem): ome

ti: otu

ők: oő, oli, ose, és oá vagy oán



visszaható névmás (maga, saját maga, önmaga): si

(ön)magát: e si

általános alany: man



birtokos névmások: A megfelelő névmás+a, pld: 

enyém: mea, tied: tua, övé: ána, övéké: oána stb. Az „án” szót a mau nyelvben természetesen akkor használjuk, ha a következő szó „á” vagy „a” hanggal kezdődik.



Saját, saját magáé, magáé, tulajdon...-ja/-je: sia 



Magyarázat:



Nem kell megijedni! Az egész teljesen logikus. Figyeljük meg pld a „mi” jelentésű „ome” szócskát! Ez nem más mint „o” + „me” egybeírva, vagyis tulajdonképpen az „én” szó többes száma! Hasonlóképp keletkezett a „ti” jelentésű „otu”, ami a „te” többesszáma! 

A „mi”-ből amiatt van olyan sok, mert célszerű megkülönböztetni a pontosság érdekében azon eseteket, amikor ez a „mi” csak rám és az én csoportomra utal, de arra nem akihez beszélek; vagy ő is benne van ebben a „mi”-ben, vagy csak ő és én az akiből e „mi” áll, stb.



Gondolván azonban a kezdő nyelvtanulókra, van egy általános „mi” jelentésű szó, arra az esetre ha nem tudjuk vagy nem akarjuk megmondani ezen finomságokat. Használata többnyire pongyolaság, a választékos, irodalmi mau nyelvben kerülendő, kivéve a kivételes alkalmakat; segíti azonban a gyorsan elsajátítható kommunikációt! 



A harmadik személyű névmásoknál is a többesszámú logikusan a megfelelő egyesszámúnak a képzett változata. Azért van ilyen sok belőle, mert néha kényelmes utalni rá rögvest, hogy az az „ő” az férfi-e vagy nő. De van általános „ő” is, ha ilyen finomságokkal nem akarunk törődni. A ragozásban természetesen ettől még nem lesz semmiféle „nem” szerinti bonyodalom. A mau nyelvben ugyanis nincsenek nyelvtani nemek. Az „oő”-t akkor használjuk, ha az „ők”-kel jelölt csoportban vannak férfiak is és nők is, tehát vegyes nemű csoportra utalunk.



A visszaható névmást (si) természetesen akkor használjuk, ha a cselekvés visszahat a cselekvőre. Mivel ez túl tudományos meghatározás volt ahhoz, hogy könnyen lehessen érteni, megmagyarázom más szavakkal: akkor használjuk, ha az adott cselekvést úgy is meg lehetne fogalmazni, hogy szerepel a mondatban a „magát” szó. Egy példa: vegyük azt a mondatot, hogy „Az ember mosakodik”. Tegyük fel, van már mau nyelven egy „mos” jelentésű szavunk, jelentse ezt mondjuk az a hangsor, hogy „mosú”. Hogyan lesz ebből „mosakodik”? Nos, sehogy! Nem is szükséges! Azt ugyanis, hogy „mosakodik”, úgy fordítjuk le, hogy „mossa magát”. Ezért így hangzik ez a mondat:



Az ember mosakodik (=mossa magát) : A muki mosú e si. 



Ha viszont arról van szó, hogy „Mosakszom”, azt úgy fordítom le, hogy „Mosom magamat”, azaz „Me mosú e me”. Figyeljük meg, hogy azt, hogy „magamat”, azt szigorúan véve úgy fordítottam le, hogy „engem”, vagyis az „én” jelentésű „me” szó tárgyesetével. Hasonlóan a „Te mosakodol” így hangzik: „Tu mosú e tu”, azaz „Te mosod magadat”, vagy inkább „Te mosod téged”. További példák:



Mi mosakodunk = Ome mosú e ome.

Ti mosakodtok = Otu mosú e otu.

Ők mosakodnak = Oő mosú e si.



Az a mondat, hogy „Oő mosú e oő”, nem azt jelentené, hogy „ők mosakodnak”, hanem hogy „ők mossák őket”, azaz az „ők” által jelölt illetők másokat mosnak, nem magukat. Hasonló okokból van az, hogy (például) a „Li mosú e li”, nem azt jelenti, hogy ő (egy férfi) mosakszik, hanem hogy egy másik valakit (szintén férfit) mos. Az hogy ő (egy férfi) mosakszik, így hangzana: „Li mosú e si”. Az pedig hogy „Li mosú e se” azt az izgalmas eseményt jelenti, amikor ő (egy férfi) egy nőt mos.



A „man” szócskát, ami az általános alany, az olyan mondatokban használjuk, amelyekben nincs „valódi” alany. E mondatokban sok nyelv általában az ige többesszám harmadik személyű alakját használja, anélkül, hogy konkrétan megnevezné az alanyt; illetve, amikor nagy ritkán mégis megnevezi, akkor általában az „emberek” szót használja. Néhány példa efféle mondatokra:



Azt mondják,...

Az emberek azt hiszik...

Sütik a halat.



Nos, a fenti mondatokat mau nyelvre úgy fordítjuk le, hogy mindegyiknél megnevezzük az alanyt, s ez az alany a „man” lesz!



A fenti mondatok tehát, egy rövidke szószedettel:



mo = mond

kea = hisz vmit

sili = süt

kala = hal

toá = az



Azt mondják,... = Man mo...

Az emberek azt hiszik... = Man kea e toá...

Sütik a halat. = Man sili ea kala.



A megszólítások:



—No és mi van a magázódással? - kérdezhetné valaki.

Mi csiszík ösztönös ellenszenvet érzünk mindenfajta megszólítás iránt, ami nem tegeződés! De nem a tiszteletadás ténye iránt érzünk ellenszenvet, mindössze aziránt, hogy a tiszteletadás kedvéért eltorzítjuk a nyelvünket, logikátlanságot víve belé! Gondoljunk csak bele: amikor bizonyos barbár nyelveken magázódunk, vagy „önözünk” vagy „tetszikezünk”, akkor úgy beszélünk a beszélgetőpartnerünkhöz (ugyanolyan ragokat használunk), mintha az illető egy jelen nem levő harmadik személy volna! Tehát nem második személyben szólunk hozzá. Más nyelvek pedig, legalább ilyen logikátlanul, a tiszteletadást úgy fejezik ki, mintha az illető holmi Szentháromság volna, egyszerre több személy!

	Mi a mau nyelvben elegánsan oldjuk meg e kérdést. Kijelentjük, hogy kizárólag egyetlen megszólítás van – s ez a tegeződés! Az természetesen helyes, ha alkalomadtán ki tudjuk fejezni a beszélgetőtárs iránti tiszteletet, de ezt nem szállítjuk le a nyelvtan szintjére, hanem a szóválasztással oldjuk meg. Hogy hogyan, az az egyéni fantáziára van bízva, de e téren bőséges stúdiumokat szerezhetünk a történelmi regényekből! Hogyan beszéltek régen például a királyokhoz? Tegezve, de ilyen szavakkal: „tiszteletre méltó”, „fényestekintetű”, „kegyes”, „kegyelmes”, „nagytiszteletű”, „leginkább tisztelt”, „érdemekben gazdag”, „minden bölcsességekben bővelkedő”, „nagyérdemű”, „dicső”, „felséges”, stb. Mi sem akadályoz meg bennünket abban, hogy efféle kifejezésekkel gazdagítsuk nyelvünket, s alkalomadtán használjuk is őket! A fentiekből ehelyütt azonban csak egyet rögzítünk, éspedig azt, hogy „tiszteletre méltó”. Javasoljuk, vezessünk be erre egy rövidke szót, legyen ez az „ó”! Ez oly rövid, hogy igazán minden erőfeszítés nélkül használhatjuk lépten-nyomon, s így nem érheti a vád mau nyelvünket amiatt, mert az általános tegeződés miatt az udariatlanok, bunkók nyelve lenne!

	Továbbá, tudatjuk e tanulmány olvasójával, a magyar küldöttel, hogy a magyar nyelvben is ez jelenthette régen azt, hogy „tiszteletre méltó”! Gondoljunk csak a mesékben szereplő gyakori fordulatra: „Ha te, ó király”... Nos, itt az „ó”, az bizony pontosan olyan módon van használva, mintha azt mondanánk helyette: „tiszteletre méltó”! Minden bizonnyal valóban azt is jelentette régen!



Igeragozás:



Az igéket nem ragozzuk nem, szám, személy, idő szerint.



Ez hogy lehet? Nem szerint azért nem ragozunk, mert nálunk nincsenek nyelvtani nemek. A személy és szám szerinti ragozás könnyen kihagyható, ha kitesszük mindig a személyes névmást. Személyes névmások meg úgyis kellenek, hát használjuk is őket! Te megy, ő megy, én megy – teljesen érthető! E ragokat máris megspóroljuk. Az idő szerinti ragozás – múlt, jelen, jövő – kikerülése már rafináltabb dolog. De nem kell félni, megoldjuk. Ehhez azonban bevezetünk egy trükköt, mondhatni nyelvünk első „kivételét”. Persze nem helyes ha vannak kivételek, de most elkövetjük ezt. A létige, a „van”, a „lenni” lesz e szörnyű kivétel, aminek speciális ragozása lesz, CSAK azért, hogy az összes többi igét egyáltalán ne kelljen idő szerint ragozni! Ez, gondolom, magasan megéri e kivétel bevezetését! Tehát íme a létige ragozása!



A létige ragozása:



lenni: i vagy in 

volt: lo

van: la 

lesz: le

lett volna: lon 

lenne (most): lan

lenne (majd): len 

legyen: u vagy un

leendő: nále 

létező, levő: nála

létezett: nálo



Tekintettel rá hogy nagyon gyakori lesz a „van a...” mondatrész, ami mau nyelven „la a...”, emiatt az „a” hangok torlódásának megakadályozására bevezetjük azt a szót hogy „lalla”, ami épp azt jelenti mauul, hogy „van a...”. Tehát „Te vagy a mama” mauul így hangzik: „Tu la a mama”, de így is mondható, sőt így a szép: „Tu lalla mama”. 



S hogy ez miért segít nekünk a többi igénél? Íme!



A papa e kala sili. = A papa halat süt.

A papa e kala lo sili. = A papa halat sütött.

A papa e kala le sili. = A papa halat fog sütni.

A papa e kala la sili. = A papa halat süt most. (A jelenidő nyomatékos kifejezése).

A papa e kala lan sili. = A papa halat sütne.

A papa e kala lon sili. = A papa halat sütött volna.

A papa e kala len sili. = A papa majd halat sütne.

U sili! = Süss!

i sili = sütni



A tulajdonképpeni igéket tehát egyáltalán nem kell ragoznunk, CSAK a létigét! Ez nagy előny! 



A felszólító mód esetében egyezzünk meg abban, hogy ha nem tesszük ki a személyes névmást, akkor a felszólítás az egyes szám második személyre vonatkozik, olyan tehát mintha a „te” (azaz mauul „tu”) névmás lenne kitéve. Ha ezt mégis kitesszük, akkor azzal nyomatékosítunk, mintha azt mondanánk: „te és nem más”. Ennek az az értelme, hogy az esetek óriási többségében amúgy is az egyes szám második személy felé címezzük beszéd közben a felszólításokat. Tehát:



Me u sili = én süssek

U sili = süss

Tu u sili = te süss (éppen te és nem más)

Li u sili = ő süssön (egy férfi)

Se u sili = ő süssön (egy nő)

Ő u sili = ő süssön (nem tudjuk/nem mondjuk meg hogy férfi-e vagy nő)



stb.



Továbbá, a felszólító mód „un” alakját akkor használjuk, ha a következő szó „u” vagy „ú” hanggal kezdődik.



Mi van a bonyolultabb dolgokkal, mint a nyelvtanulók rémálma, a „szenvedő szerkezet”, visszaható igék, igékből képzett határozószavak, stb? Nem kell megijedni. Nem is mászunk bele a dolog szakszavakkal való megnevezésébe, ehelyett nézzük újra kedvenc halunkat, egy táblázatban!



  	A papa sütni fogja a halat:
A papa le sili ea kala.A papa sütni fogja a halat:
A papa le sili ea kala.  
  	Halat sütni fogó papa:
papa nále sili e kala.Halat sütni fogó papa:
papa nále sili e kala.  
  	A hal sülni fog:
A kala levi sili.A hal sülni fog:
A kala levi sili.  
  	Megsütendő (sülni fogó) hal:
nálevi sili kala.Megsütendő (sülni fogó) hal:
nálevi sili kala.  



  	A papa süti a halat:
A papa sili ea kala.A papa süti a halat:
A papa sili ea kala.  
  	Halat sütő papa:
papa ná sili e kala. Halat sütő papa:
papa ná sili e kala.  
  	A hal sül:
A kala vi sili.A hal sül:
A kala vi sili.  
  	Sütés alatt álló (épp most sülő) hal:
návi sili kala.Sütés alatt álló (épp most sülő) hal:
návi sili kala.  



  	A papa (meg)sütötte a halat:
A papa lo sili ea kala.A papa (meg)sütötte a halat:
A papa lo sili ea kala.  
  	Halat sütött papa:
papa nálo sili e kala.Halat sütött papa:
papa nálo sili e kala.  
  	A hal (meg)sült:
A kala lovi sili.A hal (meg)sült:
A kala lovi sili.  
  	Megsütött (sült) hal:
nálovi sili kala.Megsütött (sült) hal:
nálovi sili kala.  






Ez már nem áttekinthetetlen! S ha van külön „sül” igénk, még ez is egyszerűsödik. Akkor ugyanis kimarad az a zavaró „vi” képző, ami a „visszahatás” kedvéért kell, hogy a „süt”-ből „sül”-t csináljunk. Nézzük is meg, mennyiben egyszerűsítené le a dolgunkat, a ragozást, ha lenne külön „sül” szavunk? Lássuk újra a fenti táblázatot, de most már feltételezve, hogy azt, hogy „sül”, mauul így mondják: „sala”.







  	A papa sütni fogja a halat:
A papa le sili ea kala.A papa sütni fogja a halat:
A papa le sili ea kala.  
  	Halat sütni fogó papa:
papa nále sili e kala.Halat sütni fogó papa:
papa nále sili e kala.  
  	A hal sülni fog:
A kala le sala.A hal sülni fog:
A kala le sala.  
  	Megsütendő (sülni fogó) hal:
nále sala kala.Megsütendő (sülni fogó) hal:
nále sala kala.  



  	A papa süti a halat:
A papa sili ea kala.A papa süti a halat:
A papa sili ea kala.  
  	Halat sütő papa:
papa ná sili e kala. Halat sütő papa:
papa ná sili e kala.  
  	A hal sül:
A kala sala.A hal sül:
A kala sala.  
  	Sütés alatt álló (épp most sülő) hal:
ná sala kala.Sütés alatt álló (épp most sülő) hal:
ná sala kala.  



  	A papa (meg)sütötte a halat:
A papa lo sili ea kala.A papa (meg)sütötte a halat:
A papa lo sili ea kala.  
  	Halat sütött papa:
papa nálo sili e kala.Halat sütött papa:
papa nálo sili e kala.  
  	A hal (meg)sült:
A kala lo sala.A hal (meg)sült:
A kala lo sala.  
  	Megsütött (sült) hal:
nálo sala kala.Megsütött (sült) hal:
nálo sala kala.  






A táblázat első két oszlopa azonos – természetesen – az előző táblázatéval, csak a jobb áttekinthetőség kedvéért ismételtem meg. A többi pedig gondolom egyszerű és logikus: a „vi” mindenütt ki van hagyva, „sili” helyett pedig „sala”-t írtunk.



A mindennapi társalgáshoz a fenti táblázat ismerete tökéletesen elég az igeragozást illetően. Illetve, esetleg még a feltételes módot illik tudni, de az épp ugyanaz, csak egy plusz „+n” betű jön be a létige után. 



És mi van a határozószavakkal, kérdezheti valaki, tehát nem „halat sütő papa”, hanem „halat sütve”?



Egyszerű: csak a „ná” szócskát kell kicserélni „né”-re. Tehát:



halat sütni fogó = nále sili e kala;	halat sütni fogóan = néle sili e kala

halat sütő = ná sili e kala;	halat sütve = né sili e kala

halat sütött = nálo sili e kala;	halat sütötten = nélo sili e kala

megsütendő = nálevi sili;	megsütendően: nélevi sili

sütés alatt álló (sülő) = návi sili	sütés alatt állóan (sülően) = névi sili

megsütött (sült) = nálovi sili	megsütötten (sülten) = nélovi sili



Illetve ha van külön „sül” igénk:



megsütendő = nále sala;	megsütendően: néle sala

sütés alatt álló (sülő) = ná sala	sütés alatt állóan (sülően) = né sala

megsütött (sült) = nálo sala	megsütötten (sülten) = nélo sala



Térjünk ki a főnévi igenévre. A legtöbb nyelvben a segédige után az ige általában főnévi igenevi formájában áll, például az olyan mondatokban, hogy „Meg akartam tudni.” Fordítsuk csak le ezt mau nyelvre szó szerint:

ső = akar

ta = tud

ki ta = megtud (ki = a cselekvés befejezettségére utaló igekötő)

Meg akartam tudni = Me lo ső i ki ta.

Na most gondolkodjunk el azon, kell-e a mau mondatba mindenáron az az „i” szócska, ami a főnévi igenevet képezi? Hamar rájövünk, hogy NEM. Mert simán megértenénk, ha így mondanánk: „Meg akartam tud.” Vagyis egyezzünk meg abban, hogy a mau nyelvben nem halmozzuk feleslegesen a mondatrészeket, vagyis a segédige után a főige a maga legegyszerűbb alakjában áll! Ez a mondat tehát így hangzik helyesen mauul: „Me lo ső ki ta.”



Mikor használjuk akkor a mau nyelvben a főnévi igenevet? Ritkán, de azért akad példa rá, az ehhez hasonló mondatokban:



Halat sütni nehéz = I sili e kala omoi.



Vagyis olyankor, amikor az ige tulajdonképpen az alany szerepét tölti be.





Általános kérdőszó: é vagy én. Minden mondatban kell szerepeljen, amiben nincs valódi kérdőszó. Mindig közvetlen azon szó előtt áll, amire leginkább vonatkozik a kérdés. 



É tu sili e kala? - Te sütsz halat? (Tehát nem azt kérdezzük, halat süt-e vagy polipot, hanem hogy ő süti-e a halat vagy a papa, vagy más).

Tu sili é kala? - Halat sütsz? 

Tu é sili kala? - Sütsz-e halat?

Tu ea kala é sili? - Te a halat sütöd? (Azaz süti-e vagy más csinál vele pld főzi?)



Az elő- és utóidejűség:



Térjünk ki a nyelvtanulók rémére, az elő- és utóidejűségre! Ez akkor lép fel, amikor ki akarjuk fejezni, hogy egy bizonyos cselekvés egy másikhoz viszonyítva az előtt, vagy az után, vagy azzal egyidőben történik-e. Nos, ezt sok nyelvben mindenféle névutókkal, körülírásokkal oldják meg. Például magyarul:

„Mielőtt a mama megsütötte volna a halat, a papa megkérdezte...” 

„Miközben/mialatt a mama sütötte a halat, a papa megkérdezte...”

„Miután a mama megsütötte a halat, a papa megkérdezte...” 

Hát ez így elég logikátlan! Mi a nyavalyának van például az első mondat feltételes módban, amikor szó sincs semmi feltételről: jól tudjuk, hogy a mama igenis meg fogja sütni azt a halat, csak még nem tette ezt meg akkor, amikor a papa megkérdezte őt!

Mindazonáltal a mau nyelvben is lesznek nyilván efféle időjelölő szócskák. Szerencsére azonban már ezen szócskák nélkül is kifejezhetjük mindezt, és sokkal elegánsabban is! Gondoljunk csak rá, van nekünk egy okos kis „né” szócskánk, amivel határozószavakat gyárthatunk az igékből! Fordítsuk csak le a fenti mondatokat „csúnya beszédre”, határozókkal! 

„A mama megsüt majd a halat módon a papa megkérdezte...”

„A mama süti a halat módon a papa megkérdezte...” 

„A mama megsütötte a halat módon a papa megkérdezte...”

Érthető, bár magyarul csúnya. Viszont remélem már sejtjük, hogy az a dőlt betűvel írt „módon”, na, az lesz az amit a mau mondatainkban a „né” jelöl nekünk! Fordítsuk is le ezeket! 

A papa éte, a mama néle sili ea kala,...

A papa éte, a mama né sili ea kala,... 

A papa éte, a mama nélo sili ea kala,...

vagy fordított sorrendben, mert úgy is ugyanazt jelenti: 

A mama néle sili ea kala, a papa éte...

A mama né sili ea kala, a papa éte... 

A mama nélo sili ea kala, a papa éte...



A számnevek:



0: nulla

1: ti 

2: lá

3: nú 

4: ku

5: lü 

6: mí

7: pó 

8: vo

9: su 

10: tene

100: centó 

1000: tau

millió: millió 

milliárd: milliá

billió: pillió 

billiárd: pilliá

trillió: tillió 

trilliárd: tilliá



4965821 = kumillió sucentómítenelütau vocentóláteneti



A számneveknek annyi közük van a nyelvtanhoz, hogy a sorszámneveket egyszerűen a tőszámnevekből képzett mellékneveknek tekintjük, eképp a már ismerős „ná”-val képezzük őket. Tehát:



nulladik: nánulla 

első: náti

második: nálá 

tizedik: nátene

századik: nácentó, 

stb.





A birtokviszony:



Következzék a birtokos „eset”! Talán sejthető már, ezt is elöljárószavakkal fejezzük ki. Na már most, a birtokviszonynak alapvetően két fajtája, sorrendje lehet: számos nyelv a birtokos-birtok szórendet alkalmazza, mások a birtok-birtokos sorrendet!



Mi csiszík úgy véljük, legyünk nagyvonalúak, s engedjük meg a mau nyelvben mindkettőt, a következő módokon: 



birtokos AÚ birtok

vagy 

birtok ÚA birtokos



Na de mert lehet hogy egy szó épp Ú-val vagy A-val kezdődik vagy végződik, vagy épp a birtokos vagy a birtok előtt ott szerepel az „a” névelő, emiatt legyenek alternatív formáink is! Legyenek egyenértékűek az egy sorban levő birtokviszony-jelző szavak: 



aú, naú, aún, naún

úa, núa, úan, núan 

Konkrét példák:

Az apa lánya = a papa naú lolita 

vagy:

a lolita núa papa 

S ezek után használhatja mindenki azt, ami neki kedvesebb forma!

Mi van a többszörös birtokos esettel? Az apa lányának a hala – kifejezést a következő variációkban mondhatjuk: 

A papa naú lolita naú kala

A kala núan a lolita núa papa 



Mi van a részes-esettel, s a többi esettel?

Ugyanaz, mint a tárgyesettel s a birtokos esettel. Semmi. Nincsenek eseteink! Mindent elöljárószavakkal oldunk meg, még a tárgyesetet is – persze hogy a részes esetet is! A „-nak, -nek, -hoz, -hez, -höz, -felé, irányában, -tól, -től”, stb ragok helyett sorra ki kell találnunk elöljárószavakat, vagy átvenni más nyelvekből. S ezek természetesen mind-mind alanyesetet vonzanak – merthogy más esetben álló szavunk nincs is! 



Az igekötők:



Hát az igekötők? 

Azok is külön szavak lesznek. Miért is ne, számos nyelvben vannak helyzetek, amikor az igekötő elválik a szótól!

	Egyre jó csak figyelni! S ez az hogy vegyük észre, az igekötők java része hangalakra megegyezik a helyhatározó ragokkal! Hová ment BE Pityu? Az épületBE! Hoppá! Érdemes tehát olyan igekötőt választani, amit azután ragnak is használhatunk! S ez nagyon könnyű, hiszen ragjaink nincsenek is! Tegyük fel például, hogy a „be” igekötőt ezentúl mauul az „into” szó jelöli! Ekkor az hogy „bemegy”, így hangzik: „into iku”. Az meg hogy „a halba” (mondjuk abban a mondatban hogy „a halba szúrta a kést”), így hangzik: „into kala”. Ez aztán a pofonegyszerű, lám, milyen sokat nyerünk azzal, hogy mindent elöljárószavakkal, különírva oldunk meg!



Mindazonáltal mégsem javasoljuk azt, hogy a „be” igekötőt az „into” hangsor jelölje. Az „into” jelentse inkább azt, hogy „bent”. S ennek az az oka, hogy vegyük észre, hogy minden olyan helyhatározóragnak vagy névutónak, mely a „hol” kérdésre válaszol, létezik egy párja, ami a „hová” kérdésre válaszol! Tekintsük csak meg ehhez a következő táblázatot!





  	Hol  
  	Hová  



  	alatt  
  	alá  



  	alul  
  	alulra  



  	bent  
  	be  



  	előtt  
  	elé  



  	fent  
  	fel  



  	fölött  
  	fölé  



  	kint  
  	ki  



  	körül  
  	köré  



  	közel  
  	közelre  



  	között  
  	közé  



  	lent  
  	le  



  	mögött  
  	mögé  



  	-nál  
  	-hoz, felé  



  	távol  
  	távolra  



  	túl  
  	túlra  






Amint látható, sok esetben a két határozószó – a „hol” kérdésre és a „hová” kérdésre válaszoló – egymáshoz nagyon hasonló. Amondók vagyunk, hogy a mi mau nyelvünkben ezek ne csak hasonlóak legyenek, hanem teljesen azonosak is, s a különbséget az fejezze ki, hogy ha a „hová” kérdésre kell válaszolni, akkor vonzzon tárgyesetet – ellenkező esetben a szó maradjon alanyesetben. Ha ezt az elvet követjük, feleannyi határozószót kell csak megtanulnunk! Ennek megfelelően nézzük e példát:



into = bent, tárgyesettel: be



into a kala = a halban

into ea kala = a halba



Természetesen ha az „into” szót (vagy a fenti táblázat valamely más szavának mau megfelelőjét) igekötőként használjuk, akkor mindig a „hová” kérdésre válaszoló értelemben kell tekintenünk, anélkül, hogy az ige elé kitennénk a tárgyesetet jelölő „e” szócskát (ugyanis értelemszerűen csak főneveket, s nem igéket tehetünk tárgyesetbe). Tehát bár az „into ea kala” jelenti azt, hogy „a halba”, de az „into iku” azt jelenti hogy „bemegy”, s nem azt, hogy „bent megy”, hiába nincs ott az „e” szócska.



Ha az igekötő egy külön szó, annak az az előnye is megvan, hogy egyaránt szerepelhet az ige előtt is és után is. Vagyis a mau nyelvben is „elválhat” az igétől. Például vegyük azt a mondatot, hogy 

„Jöjj vissza hozzám!”, s lássuk ehhez ezt a kis szószedetet:

tule = jön

vissa = vissza

áú = -nál, -nél, tárgyesettel: -hoz, -hez, -höz

u = felszólító mód képzője

me = én

Ebben az esetben e mondat így hangozhat mauul:

„U tule vissa áú e me!”

Igaz, mondhatnánk úgy is, hogy „U vissa tule áú e me”, és jelentsük is ki hogy ez így is helyes, de legyen az a szabály, hogy „választékosan”, „irodalmi nyelven” mondva az előbbi változatot jó ha használjuk, azt tehát, hogy „U tule vissa áú e me!”, mégpedig amiatt, hogy az „u”, ami a felszólító módot képezi az igéből, az minél közelebb lehessen az igéhez amire vonatkozik. Végülis annak az „u”-nak semmi köze a „vissa”-szóhoz, annál több a „tule”-hez, mert a „jön” jelentésű „tule”-ből képez felszólító módú igét, „jöjj”-t, s nem a „visszá”-ból! Helyes ugyan az előbbi forma is, de „szépen” mondva az utóbbi használtassék!



S ha nem felszólító módról van szó? Akkor hogyan mondjuk azt például, hogy „Visszamegyek a házba”? (Tegyük fel azt hogy „ház”, így mondjuk mauul: „uci”, a „megy”-et pedig így: „iku”).

Nos, ez a mondat így hangozhat: „Me vissa iku into ea uci”. De megtehetjük azt is, hogy ehelyett azt mondjuk, hogy „Megyek vissza a házba”, s ez így hangzik mauul: „Me iku vissa into ea uci”. Sőt még azt is mondhatjuk, hogy „Megyek a házba vissza”, azaz „Me iku into ea uci vissa”.



A szórend:



Vizsgáljuk meg a SZÓRENDET is, ha már az igekötők kapcsán belemásztunk ebbe a kérdésbe. Ezzel kapcsolatban szeretnék pár szót ejteni az úgynevezett „van-törlésről” is.



Mindenekelőtt rögvest belevágok a lényegbe, s örömmel közlöm, hogy a mondatok szórendje elsősorban inkább csak az úgynevezett „kötött szórendű” nyelveknél fontos. Ott ugyanis nem mindegy, hogy a tárgy megelőzi-e az alanyt vagy sem. De mert a mi mau nyelvünkben jelölve van a tárgy, emiatt a nyelvünk „szabad szórendű” nyelv. Ez persze nem jelenti azt, hogy az egyes szósorrendek azonos értékűek/jelentésűek. A szabad szórendű nyelvekre ugyanis az a jellemző, hogy a közvetlenül az ige előtt álló mondatrész a hangsúlyos, a kiemelt. Gondoljunk csak bele, nem teljesen ugyanazt jelenti az a két mondat, hogy



A jó ember süt halat.

és

Halat süt a jó ember.



A két mondat szavai azonosak, csak a sorrend más, mégis másra esik az értelmi hangsúly a két esetben!



Mau nyelvünkben ugyanez lesz a helyzet. Simán lefordíthatjuk a két mondatot:



A jó muki sili e kala.

és

E kala sili a jó muki.



Na de mi az a „van-törlés”, amiről fentebb szóltam? Ez azt jelenti, hogy azon mondatokban, melyekben a „van” az ige, tehát a létige szerepel, egészen pontosan annak jelenidejű alakja (tehát az hogy „van”, és nem az, hogy „volt” vagy „lesz”!) azt egyáltalán ki kell-e tenni/írni/mondani. Az olyasféle mondatokra gondolok, mint például: „Az ember jó”. Ezt a létigével kibővítve úgy is mondhatnánk, hogy „Az ember VAN jó”. Egyes nyelvekben ilyenkor nem tesszük ki a „van” szót. Más nyelvekben azonban igen.

	Úgy tűnik, mau nyelvünkben szabadon rendelkezhetünk arról, kötelezően kitegyük-e ilyenkor a „van” jelentésű „la” szócskát. Ha kitesszük, azzal követjük számos nyelv példáját, ha nem tesszük ki, akkor más nyelvek példáját követjük.



Mi csiszík amondóak vagyunk, hogy maradjunk annyiban, hogy, mint azt már említettük is egy alkalommal, a mau nyelv nem szabályrágó, hanem liberális nyelv. Ez jelen esetben azt jelenti, hogy ha a mondatban az egyetlen ige a létige lenne, akkor azt ne legyen kötelező kitenni/használni, de ne is legyen kötelező kihagyni! Tehát: kitehető, ám nem kötelező! Ennek megfelelően az a mondat hogy „Az ember jó”, az kétféleképp is hangozhat mauul:



A muki jó.

és így is:

A muki la jó.



Ez nagyon jó lesz, mert akár a létige kitevéséhez szokott hozzá a nyelvtanuló a saját nyelvében, akár annak elhagyásához, semmi baj, mert mondhatja így is és úgy is.



Szókincs:



Szókincstervezésünk legelején tekintsük át mindjárt a szavak egy nagyon fontos csoportját, azt, amit „táblázati szavaknak” nevezünk, s nem véletlenül! Ugyanis ötletes módszert találtunk arra, miként lehet logikus rendszerbe foglalni azon szavakat, hogy „ki, aki, mi, ami, mikor, mennyi, kié, mindenütt”, stb. Tekintsd meg tehát a következő táblázatot:





A táblázati szavak





  	
  
  	Sze­mély
tíSze­mély
tí
  
  	Tárgy
áTárgy
á
  
  	Hely
veHely
ve
  
  	Idő
lúIdő
lú
  
  	Bir­to­kos
aúBir­to­kos
aú
  
  	Mellék­név
náMellék­név
ná
  
  	Határo­zó
néHatáro­zó
né
  
  	Ok
aéOk
aé
  
  	Mennyi­ség
njiMennyi­ség
nji
  



  	kérdő Ékérdő É  
  	Ki? aki  
  	Mi? ami  
  	Hol? ahol  
  	Mikor? ami­kor  
  	Kié? akié  
  	Milyen? amilyen  
  	Hogyan? Mi módon? ahogyanHogyan? Mi módon? ahogyanHogyan? Mi módon? ahogyan  
  	Miért?
amiértMiért?
amiért  
  	Mennyi? amennyi  



  	mutató Tomutató To  
  	Az  
  	Az  
  	ott  
  	akkor  
  	azé  
  	olyan  
  	úgy  
  	azért  
  	annyi  



  	össze­foglaló Móössze­foglaló Mó  
  	min­den­ki  
  	min­de­gyik  
  	min­den­hol, min­de­nütt  
  	mindig, min­denkor  
  	min­den­kié  
  	minden­féle  
  	minden­féle­képpen  
  	min­denért  
  	összes, min­den egyes  



  	tagadó Netagadó Ne  
  	sen­ki  
  	sem­mi  
  	se­hol  
  	sem­mi­kor, soha  
  	sen­kié  
  	semmi­lyen  
  	Sehogy, sehogyan, semmi­félekép­pen  
  	sem­mi­ért  
  	se­mennyi  



  	vala- Vaovala- Vao  
  	vala­ki  
  	vala­mi  
  	vala­hol  
  	vala­mi­kor  
  	vala­kié  
  	vala­milyen  
  	vala­hogyan  
  	vala­miért  
  	vala­mennyi  



  	bár- Páobár- Páo  
  	bár­ki  
  	bár­mi  
  	bár­hol  
  	bár­mi­kor  
  	bár­kié  
  	bár­milyen  
  	bárhogy, bárhogyan  
  	bár­miért  
  	bár­mennyi  



  	ugyan- Uougyan- Uo  
  	ugyan­az, ugyan­ő  
  	ugyan­az  
  	ugyan­ott  
  	ugyan­akkor  
  	ugyan­azé  
  	ugyan­olyan  
  	ugyanúgy  
  	ugyan­azért  
  	ugyan­annyi  



  	más- Máomás- Máo  
  	más­vala­ki  
  	más­vala­mi  
  	má­sutt, máshol  
  	más­kor  
  	má­sé  
  	más­milyen  
  	máshogy  
  	másért  
  	„más­mennyi”  



  	akár-
Puakár-
Pu  
  	akárki  
  	akármi  
  	akárhol  
  	akármikor  
  	akárkié  
  	akár­milyen  
  	akárhogy  
  	akármiért  
  	akár­mennyi  








Azt hiszem, a használata világos. S így máris megvannak az olyan szavaink, mint

ki? = étí, miért? = éaé, soha = nelú, másvalami = máoa, stb.



Vegyük észre, hogy bár e táblázati szavak általában kényünknek-kedvünknek megfelelően lettek kitalálva, de azért mégsem mindegyikük! Például a kérdő névmások az „é” hanggal kezdődnek, s amiatt, mert a különálló „é” szócska nálunk az általános kérdőszó, aminek minden mondatban szerepelnie kell, amiben nincs valódi kérdőszó! Erről korábban már volt szó. Aztán, mint ahogyan azt szintén írtuk korábban, mellékneveket a „ná” szócskával, míg határozószavakat a „né” szócskával gyárthatunk, nos, emiatt van az, hogy e fenti táblázati szavakban a melléknevek a „-ná”, a határozószavak a „-né” szótagra végződnek! A birtokviszonyt ugyebár az „aú” szócskával fejezzük ki, emiatt végződnek a birtokos névmásaink is az „aú” hangsorra! Tehát ahol csak lehet, igyekszünk logikát belevinni a szóképzésbe! Előre elárulom azt is, lesz majd nekünk egy „-tí” képzőnk, ami „az adott dologgal kapcsolatban levő ember képzője”, ez tehát személyt képez, emiatt a személyre utaló határozószavaink a „tí” hangsorral végződnek. Hasonlóképp, a tárgyra utaló szavaink a táblázatban „á” hangra végződnek, s amiatt, mert nálunk „á” jelenti azt hogy „ő”, a tárgyakra és állatokra vonatkozóan. Valamint, a tagadó szavak a „ne” szótaggal kezdődnek, márpedig a „ne” azt jelenti mauul, hogy „ne, nem”. Továbbá, a helyre utaló szavak arra végződnek hogy „ve”, márpedig a különálló ve-szó azt jelenti mauul, hogy „hely”, továbbá, látni fogjuk, hogy van nekünk egy „-ve” képzőnk is, ami helyet képez, például „üsánatí” = „beteg ember”, „üsánatíve” = „kórház (=beteg emberek helye)”. A különálló „lú” szó azt jelenti: „kor, korszak”, s emiatt erre végződnek az időt jelölő névmások. A különálló „mó” szó pedig azt jelenti: „összes, minden”, emiatt ezzel kezdődnek az összefoglaló névmások.



Aki azonban figyelmesen végignézi a fenti táblázatot, tapasztalja, hogy nincs benne minden névmás! Van „azé”, „azért”, „akkor”, de nincs benne például az „ezé”, „ezért”, „ekkor”.



Nos, a magyar nyelv, és még sok más, a mutató névmásoknak hármas felosztását használja. Külön szava van az olyanokra, melyek a „beszélőhöz közeli” helyre mutatnak, s külön arra, ami a „hallgatóhoz közeli” helyre, sőt, egy harmadikat használ arra, ami mindkettőtől távol van. Nézzük csak!





  	Beszélőhöz közel  
  	Hallgatóhoz közel  
  	Mindkettőtől távol  



  	itt  
  	ott  
  	amott  



  	ennyi  
  	annyi  
  	amannyi  



  	ennek  
  	annak  
  	amannak  



  	ettől  
  	attól  
  	amattól  



  	ezért  
  	azért  
  	amazért  






Mint látható, a magyar nyelvben a „mindkettőtől távol”-ra mutató névmások elölképzővel képzettek: nem mások, mint a „hallgatóhoz közeli” névmások, csak megelőzi őket egy „am-” szócska. Mi a mau nyelvünkben majdnem hasonlóan járunk el: igazi névmásaink csak a „hallgatóhoz közeli” esetekre lesznek (azért erre, mert beszéd közben erre a viszonyra utalunk a leggyakrabban), s ebből képezzük a „beszélőhöz közeli” és a „mindkettőtől távoli” névmásokat. Előbbire szolgál a „ci” elöljárószó, utóbbira meg a „cá”. Ennek megfelelően:



itt = ci tove; ott = tove; amott = cá tove

ennyi = ci tonji; annyi = tonji; amannyi = cá tonji

ezé = ci toaú; azé = toaú; amazé = cá toaú

ezért = ci toaé; azért = toaé; amazért = cá toaé



Sok olyan névmás is van, aminek csak 2 alakja van: közelre és távolra mutató. Ilyen például: ekkor-akkor. Mau nyelvünkben az alapalak a távolra mutató névmás, a közelre mutatót pedig továbbra is a „ci” fogja képezni. Tehát tolú = akkor; ci tolú = ekkor



A fentiek alapján levonható a következtetés, hogy a mau nyelvben a „ci” szócska valami általános közelre mutató fogalmat, míg a „cá” szócska valami általános, távolra mutató fogalmat jelent. Önmagukban ezen szavakat leginkább a következőképp lehetne lefordítani:



ci = ez a...; eme(z)...

cá = az a...; ama(z)...



Ennek megfelelően használhatjuk is őket a „táblázati szavak”-tól függetlenül is, mindenféle fő- és melléknév előtt, a következő példák szerint:





  	ci-kala = ez a hal; eme hal  
  	cá-kala = az a hal; ama hal  



  	ci-muki = ez az ember; emez ember  
  	cá-muki = az az ember; amaz ember  



  	ci-jó teo = ez a jó isten; eme jó isten  
  	cá-jó teo = az a jó isten; ama jó isten  






A fenti példákban azért írtuk kötőjellel a „ci” és „cá” szócskákat, hogy megkülönböztessük azon előfordulásaiktól, amikor egyszerű, jelentés nélküli szótagként képezik egy szó kezdő részét, például: ciki = csiklandoz; cávó = legény, fiatalember. Éppenséggel írhattuk volna e szótagokat kötőjel nélkül, külön, szóközzel elválasztva is, de helyesebbnek tartottuk a kötőjeles írásmódot bevezetni, hogy mutassa valami, hogy e szócskák mely szóhoz tartoznak szorosan, annál is inkább, mert beszéd közben valószínűleg nem követi majd e szócskákat jelentősebb időtartamú szünet a következő szó kimondása előtt, hiszen e szócskák ebben a használatban tulajdonképpen melléknévi szerepet töltenek be.



Képzők:



- a = melléknévképző

misu: víz, misua = vízi



- i = melléknévképző

katona: katona, katonai: katonai



- ca = hajlamos vmire

üsána: beteg, üsánaca = betegségre hajlamos, betegeskedő



cő- = újra-, ismét, megint

sánansi: gyógyítani, cősánansi: meggyógyítani (újra egészségessé tenni)



- ító = kicsinyítő- és becézőképző, de nem használható, ha a szó „i” vagy „í” hangra végződik. „n”-re végződő szavaknál csak ezt a képzőt szabad használni! 

lolita: kislány, lolitaító: kislányka



- nci = kicsinyítő- és becézőképző

lolita: kislány, lolitanci: kislányka 



- jő = eszközképző

sána: egészséges, sánajő = gyógyszer, gyógyítóeszköz



- jú = konkrét számnevet képző. Önmagában jú=számjegy 

ti: 1, tijú: egyes; pó: 7, pójú: hetes



- ka = kicsinyítőképző

iku: megy, ikuka: ballag, bandukol, baktat

muki: ember, mukika: emberke



- kü = nagyítóképző. Önmagában kü=nagy

sána: egészséges, sánakü: makkegészséges



- línó = kicsinyítő- és becézőképző

lolita: kislány, lolitalínó: kislányka 



- lla = -talan, -telen

etika: etika, etikalla: etikátlan



- llo = főnévképző

alea: kocka, aleallo: kockázat



- llú = valahogyan viselkedik

lolita: kislány; lolitallú: kislányosan viselkedik



- lú = hányadképző

pó: 7, pólú: heted; lá: 2, lálú: ketted, fél; nú: 3, núlú: harmad 

ti: 1, tilú: egész; koppu: pohár, koppulú: pohárnyi



- mó = tömegítőképző

iku: megy, ikumó: elvándorol; jama: hegy, jamamó: hegység



- mva = „-ével”, „-ával”

ti: 1, timva: egyesével; pó: 7, pómva: hetesével



- ná = melléknévképző

kala: hal, kalaná: halas



- nepiná = - hatatlan, -hetetlen

sili: süt, silinepiná: süthetetlen 



- né = határozóképző

jó: jó, jóné: jól



- ni = valahonnan való/származó

jama: hegy, jamani: hegyi (ember, gorilla)



- nió = utód



- níta = „-ista”, vmilyen irányzat követője

se = ő (nő), seníta = feminista



- nja = összességképző, tömegítőképző

levé: falevél, levénja: lombozat



- njó = konkrét dolog képző, -mány, -mény

make: csinál, makenjó: csinálmány 



- nki = osztályképző

ti: 1, tinki: elsős; pó: 7, pónki: hetedikes



- nsi = valamilyenné tesz

nuku: semmi, nukunsi: megsemmisít 



- nő = neje vkinek, feleség; önmagában nő = feleség

tennó: császár, tennónő: császárné

(E példából látható, hogy milyen nehéz megkülönböztetni a szóképzést a szóösszetételtől...) 



- pi = -hat, -het

sili: süt, silipi: süthet



- piná = -ható, -hető

sili: süt, silipiná: süthető



- saki = -mester; önmagában saki=mester

kaja: étel, kajasaki: étekmester, mesterszakács



- sá = elvont fogalom képzője

injau: nyávog, injausá: nyávogás 



- se = nőképző;

seisotú: takarító, seisotúse: takarítónő

inka: király, inkase: királynő

Vegyük észre, hogy itt amiatt épp a „se” szótagot használtuk a „nőképzésre”, mert a különálló „se” szó nőre vonatkoztatva jelöli nálunk azt, hogy „ő”.



- so = -szolga, -segéd, -inas. Önmagában so=szolga, segéd, inas

kaja: étel, kajaso: kukta

 

- ső = -szerű

uma: ló, umaső: lószerű



- te = igeképző

kala: hal, kalate: halászik; ima: ima, imate: imádkozik 

vú: házasság; vúte: házasodik; ó: tiszteletre méltó, óte = tisztel vkit/vmit

é: általános kérdőszó; éte: kérdez (most már ugye érthető, miért épp e fura szót választottuk az elején a „kérdez” szó számára...)



- tí = az adott dologgal kapcsolatban levő ember képzője

ali = fenséges; alití: fenség (mint például király)



- tú = foglalkozásképző

uma: ló, umatú: lovász



- vá = válik valamivé/vmilyenné

velíkaja: híres, velíkajavá: elhíresül, híressé válik



- ve = helyképző

üsánatí: beteg ember, üsánatíve: kórház (=beteg emberek helye)

(Itt is látható, milyen nehéz megkülönböztetni a szóképzést a szóösszetételtől, hiszen a különálló „ve” szó azt jelenti: „hely”).



- vé = hajlamos valamire

vá: változás, vávé: változékony



- vú = „apósképző”, házasság útján létrejött rokonságot képez.

Önmagában vú=házasság.

apa: apa, apavú: após; anja: anya, anjavú: anyós



- vó = tudományképző

live: él, livevó: biológia



anti- = ellentétképző

amíkó: barát, antiamíkó: ellenség



ü- = ellentétképző

ai: szeret, üai = gyűlöl





Lássunk egy példát rá, hogyan lehet egy szótőből ötvennél is több szót képezni!



sána – egészséges

sánasá – egészség

sánané – egészségesen

sánate – egészségesnek lenni

u sánate – légy egészséges

sánansi – gyógyít (egészségessé tesz)

sánaka – kissé egészséges

sánakü – makkegészséges

sánansisá – gyógyítás

sánavá – gyógyulni

sánatí – egészséges ember 

sánatíse – egészséges nő 

sánatíli – egészséges férfi 

sánansipi – gyógyíthat

sánansipiná – gyógyítható

sánansipiné – gyógyíthatóan

cősánansi – meggyógyítani (újra egészségessé tenni)

cősánavá – meggyógyulni 

sánajő – gyógyszer, gyógyeszköz 

sánatú – gyógyász

né sánansi – gyógyítva

nélo sánansi – miután meggyógyította

néle sánansi – ha majd meggyógyítja

névi sánansi – gyógyítás alatt álló

nélovi sánansi – meggyógyított (például ember)

nélevi sánansi – akit majd meggyógyítanak

ná sánansi – gyógyító (aki most gyógyít)

nálo sánansi – aki korábban gyógyított

nále sánansi – aki majd gyógyítani fog

nesána – nem egészséges

üsána – beteg

üsánanjó – kór

üsánané – betegen

üsánate – betegnek lenni

üsánansi – beteggé tesz, megbetegít

üsánansipi – beteggé tehet, megbetegíthet

üsánansiná – ártalmas, betegséget okozó, megbetegítő

üsánaka – kissé beteg, gyengélkedő

üsánakü – súlyos beteg

üsánavá – megbetegedni

üsánasá – betegség

üsánatí – beteg ember

üsánatíse – beteg nő

üsánatíli – beteg férfi

nesánansipiná – gyógyíthatatlan

sánansinepiná – gyógyíthatatlan

cőüsánavá – újra megbetegedni

üsánaca – beteges, betegségre hajlamos

üsánacatí – beteges ember

üsánacatíse – beteges nő

üsánacatíli – beteges férfi

üsánatíve – kórház

üsánatívená – kórházi

üsánatínja – betegek összessége 

üsánatínió – beteg utódja 



A képzőket még tetszés szerint lehet gyarapítani.



Eddig tartott e tanulmány, és Il igazán nagy érdeklődéssel olvasta végig.6 Ezután egy „miniszótár” következett, amiben a csiszík leírták azokat a szavacskákat, amelyeknek már meghatározták a jelentését. Ezek jobbára afféle „nyelvtani szavak”, morfémák voltak, mint „előtt, között, -tól, -től, miatt”, stb, azaz olyasmik, amiket a magyar nyelv általában ragokkal vagy névutókkal fejez ki, más nyelvek pedig elöljárószókkal.

Ilnek a tervezet nagyon tetszett. Már amiatt is, mert rögvest talált benne öt szót is, mely megegyezett a magyar megfelelőjével: ezek voltak a „mi”, az „ő”, a „vissa”, a „jó” és az „a” szavak. Márpedig ezek nagyonis fontos szók! Sőt, ilyen volt a „mama”, a „papa” és a „katona” szó is. De az „ó” sem idegen a magyar nyelvtől... Ezenkívül más ismerős szavakat is felfedezett: a tanulmányban szerepelt az „iku=megy”, „uci=ház”, „uma=ló” és a „misu=víz” szó, melyekről jól tudta, hogy ugyanezt jelentik japánul is, pontosabban azt hogy „víz”, azt japánul úgy ejtik hogy „mizu”, de ez ugyebár nagyon hasonló ahhoz, hogy „misu”. Ez nagyon tetszett neki, mert igencsak kedvelte a japán nyelvet. Az pláne nagy örömmel töltötte el őt, hogy mau nyelven a „tiszteletre méltó” úgy fog hangzani hogy „ó”, ugyanis ezt japánul így mondták: „o”, vagyis lényegében ugyanúgy, épp csak rövid o-val. Sőt, mégvalamit észrevett: a tervezetben az szerepelt, hogy azt hogy „egészséges”, ezentúl úgy mondanák mauul hogy „sána”, márpedig ezt az Il által ismert eszperantó nyelven is épp így mondták!



	Nem sokkal azután, hogy befejezte az olvasást, visszajött a királynő, s megkérdezte, hogy tetszett-e a küldötteknek a nyelvtantervezet. Erre sokan bólogatni kezdtek, jelezve ezzel hogy igen, tetszett, mások mondták is, hogy ez így nagyon rendben van, a csiszík egy roppantmód könnyen tanulható nyelvtant alakítottak ki. De – ahogy az egyik küldött mondta – nem is ez az érdekes, hanem hogy akkor melyiküknek hány szó is jut a nyelvből, s melyek lesznek ezek?!

—Néhány ismerős szóval már találkozhattatok is a tanulmány olvasása közben – mondta a királynő – mert e tanulmány nem úgy készült, hogy megírtuk csiszíül aztán lefordítottuk mindegyiktek nyelvére, hanem külön-külön írtuk meg mindőtöknek, olvashattátok is az elején, hogy speciálisan úgy lett megalkotva, hogy a tervezett mau nyelvet összehasonlítottuk a ti anyanyelvetekkel! S igyekeztünk olyan példákat adni, melyekben általatok ismert, a nyelvetekben szereplő, s általunk a mau nyelvbe beemelt szavak szerepelnek. Néha olyan szavakat is felhasználtunk, melyek ugyan nem szerepelnek már a nyelvetekben, de valamely olyan nyelvben igen, melyet régen beszéltek a bolygótokon. Tehát néhány szó máris szerepel nyelvetekből a mau nyelvben. Ami a többi szót illeti: feltérképeztük mindőtök nyelvét, s készítettünk egy listát róla, melyek azok a szavak, melyek hangalakja illeszkedik a mau nyelv hangrendjébe, eképp beemelhetők oda! Kívánságotokra etutok azonnal kivetítheti elétek ezek listáját!

	Nosza, a küldöttek nem haboztak, s azonnal végignézték a listát. Így tett Il is. S nagyon elszontyolodott. Legrosszabb sejtelmei váltak valóra: nagyon kevés olyan szó akadt a magyar nyelvben, mely alkalmasnak bizonyult a mau nyelvbe átemelésre!

	Ám nem volt ezzel egyedül. A küldöttek köréből sok más helyről is elégedetlenkedő mormogás hallatszott. S valaki ki is mondta:

—Ez túl kevés!

—Ennyit enged a hangrendszer! - felelte a királynő.

—De ez akkor is kevés! És különben is, ha mindegyikünk nyelvéből csak ily csekély mennyiségű szó lesz átvéve, akkor nem lesz szava a mau nyelvnek egy csomó fogalomra!

—Mi csiszík úgy gondoltuk, - válaszolta a királynő – hogy a hiányzó fogalmakra más népektől veszünk át szavakat, olyanoktól, melyeknek van szavuk arra a fogalomra, olyan szó, melynek hangalakja illeszkedik a mau nyelv hangkészletébe! Vagyis, más népeket is bevonnánk a nyelvtervező munkába. Ez amiatt is jó volna, mert így azok könnyebben beleegyeznének maguk is abba, hogy a mau legyen a Galaktikus Sztenderd!

	Na, erre minden eddiginél hangosabb tiltakozás tört ki a küldöttek közül. Úgy tűnt, senki nem kívánta, hogy további résztvevőkkel bővüljön a tanácskozás.

—Arról volt szó, hogy mi ötvenen döntünk a nyelvről, és csak és kizárólag mi! - kiáltotta valaki Il háta mögül fülbántó hangerővel.

—Na még csak az kéne, hogy más is belepofázzon ebbe, amikor már mi is alig bírunk megegyezni! - kiáltotta másvalaki.

—Mi vagyunk a szuperhatalmak, nekünk kell diktálni, nem a kis népeknek! - ellenkezett egy harmadik.

—Különben is, a kis népeknek az a sorsuk, hogy eltűnjenek a Történelem süllyesztőjében!

—Úgy van, nehogy már a törpék döntsenek az óriások helyett!

	De még aki nem kiabált, az is tagadóan rázta a fejét.

—Mégis, mit akartok? - kérdezte a királynő. —Hiszen ha egyszer csupán ennyi és nem több az a szó ami a nyelvetekből alkalmas arra, hogy átkerüljön a mau nyelvbe, akkor ez így van és kész, ez tény, ami előtt meg kell hajolnotok akkor is ha nem tetszik nektek, mert a tények makacs dolgok!

	Erre felállt az egyik küldött.

—Engem nem érdekel hogy ez tény vagy nem tény, de én ebbe akkor sem egyezhetem bele! Nem hagyhatom, hogy mindenféle apró szemétnépek szabják meg, milyen szavakkal beszélnek majd távoli utódaink! Én amiatt jöttem ide, mert ti csiszík azt üzentétek, hogy korszakalkotó javaslatotok van, reméltem hogy ez úgy is van, de már látom hogy ez nem igaz! Hiszen te, királynő, azzal kezdted, hogy mindegyikőnknek jutna nagyjából húszezer szó, de itt e listán azt látom, hogy alig háromezerötszáz azon szavak száma, ami az én szépséges anyanyelvemből átkerülne a mau nyelvbe!

—Lehet – mondta a királynő – de azt is látnod kell, hogy ami szó alkalmas volt a nyelvedből erre, az mind bele is került kivétel nélkül!

—Ez akkor is elvi kérdés. Ha nekünk járna húszezer szó, akkor nem fogunk megelégedni ennek a mennyiségnek mindössze a hatodával!

	Ezt hallva Il önkéntelenül is bólogatni kezdett. Látta már, nincs egyedül a problémájával. Mások is éppen pontosan amiatt aggódnak, mint ő. Na de mit lehetne tenni?! A királynőnek végülis igaza van! Ha nincs több alkalmas szó, akkor nincs! A logika a királynőt támogatja! Igenám, de a küldöttek részéről ez nem logikai, hanem hiúsági kérdés. S emiatt nagyon úgy néz ki, hogy most sem lesz megegyezés, és a mau nyelv kérdése elnapolódik, hosszú-hosszú időkre, lehet hogy mindörökre! Erre gondolva elszomorodott. Kár lesz a mau nyelvért! Milyen jó is lenne pedig, ha létrejönne a mau, egy olyan nyelv, amiben ugyanúgy meg lehetne tisztelni a rövid „ó”-szócskával mindent, mint az általa olyannyira kedvelt japán nyelvben, ahol még a pelenkát is „tiszteletre méltó belepisilőnek” nevezték!

	S hirtelen felderült az arca. Úgy érezte, támadt egy jó ötlete. Körülötte mindenki kiabált, méltatlankodott, ő azonban váratlanul felugrott, s kirohant a királynő mellé.

—Várjatok! Várjatok! - kiáltotta, s a karjával is intett. —Figyeljetek! Muszáj megegyeznünk, mert ha nem teszünk így, soha az életben nem születik meg a Galaktikus Sztenderd! És én azt hiszem meg is találtam a megfelelő megoldást. Az a baj, hogy Aeoia királynő csak a logikát nézi, ti meg csak a büszkeségeteket. A királynő tudományos oldalról közelíti meg a kérdést, ti azonban hiúsági kérdést csináltok a dologból. Nos, én azt hiszem, most a királynő kell hogy engedjen nektek, egyszerűen mert többen vagytok mint a csiszík, márpedig a csiszíknek is érdekük, hogy a mau nyelv megszülessék. Vagyis arra gondoltam, hogy legyen ahogy kívánjátok, s ne vonjunk be újabb népeket a nyelv megtervezésébe, hanem jelentsük ki, hogy mindenki olyan arányban járulhat hozzá a mau nyelv szókészletéhez, amekkora az általa képviselt nép lélekszáma! Ez így igazságos lesz. Kivéve a csiszíket, mert ők már megkapták a maguk jussát, amikor megtervezhették a nyelvtant. No és amikor valamelyikőtöknél elfogytak azok a szavak, melyek bevehetők a mau nyelvbe, akkor egyszerűen találjon ki az adott fogalomra valami szépen hangzó hangsort, vagy még inkább használjon olyan szót, mely ugyan nem szerepel az általa beszélt nyelvben, ám szerepel valami olyan nyelvben, melyet régen beszéltek a bolygóján! Például, az én esetemben aki a Földet képviselem, egészen biztos hogy temérdek szót találok majd a japán nyelvből, mely valóságos kincsesbánya lesz nekem, mert hangrendszere meglehetősen hasonlatos a mauéhoz. És az igaz ugyan, hogy manapság már nem sok ember beszél a Földön japánul, de egy kevesen azért igen, mert megtanulták hobbiból, ők ennek örülni fognak, továbbá, mindenképpen úgy lehet felfogni a dolgot, hogy ezen, japán nyelvből a mauba átkerülő szavak esetében a Föld nagy mértékben hozzájárult kulturális öröksége által a Galaktikus Sztenderd kialakításához, az tehát az ő érdeme is! És ez mindegyikőtökre igaz! Vagyis, egyszerűen arról van szó, hogy a mau nyelv megalkotásakor nem csupán bolygótok jelen nyelvi állapotát vesszük figyelembe, de a múltját is, egész nyelvi történelmét! Jó lesz ez így? - kérdezte a királynőt.

—Ennek nem sok értelmét látom, sőt, kifejezetten semmi értelmét sem, mert szerintem abszolút mindegy kéne legyen hogy egy szó amit már nem tartalmaz a most beszélt nyelvetek, az egy ősi, már kihalt nyelvből származik-e vagy valami nagyon távoli bolygó nyelvéből, de ha benneteket barbárokat ez megnyugtat, ha ez kielégíti beteges hiúságotokat, ám legyen!

	Erre mindenfelől kitört az éljenzés.

—Jól van, jól van! - intett a királynő. —Akkor most az etuink mindjárt kiszámítják és közlik veletek, hogy hány szó illet meg benneteket, figyelembe véve a létszámotokat, s elvárom azt is, hogy megesküdjetek, hogy azon szavakkal kapcsolatban, melyek igenis szerepelnek a nyelvetekben, s eképp felsoroltuk őket most a tanulmány végén szereplő miniszótárban, ezekkel kapcsolatban nem igényeltek semmi változtatást, elfogadjátok őket mau szóként! E szavakkal meg van teremtve a mau nyelv alapja. Ám ez nem elég, ezért haza kell utaznotok, otthon megalapítani valami bizottságfélét mely eldönti, ősi nyelveitekből mely szavakat szeretnétek beemelni a mau nyelvbe, aztán ha ez megvan, vissza kell jönnötök ide, s véglegesíteni a döntést, ami nem is mindig lesz könnyű, mert ha tegyük fel mindegyiktek igényt tart arra, hogy ő határozza meg mondjuk a „kovamoszat” szó mau megfelelőjét, akkor ugyan melyikőtök óhaja teljesedjék?! Szerintem az úgy lesz, hogy ha többen is igényt tartanak egy szóra, akkor sorsolni fogunk. Mindenesetre, otthon a bolygótokon ne lazsáljatok, gyorsan döntsetek, mert szeretném ha minél előbb megszületne a mau nyelv, s úgy vélem, ha igazán akarjátok, fél év elég lesz erre a munkára. Holnap tehát hazautaztok, s várlak benneteket fél év múlva újra, a kiválasztott szavakkal! - azzal a királynő megfordult és távozott.

	De nem ment nagyon messzire, mert amikor Il visszatért a szobájába, ott találta a királynőt. Ez meglepte. Ugyan mit akarhat tőle?!

	Hamar kiderült.

—Ülj csak le! - intett neki a királynő. —Hadd kérdezzelek meg, most, hogy elintéződött az, amiért a Földről ideküldtek téged, s így gondolom megnyugodtál, most már tehát mi a véleményed a tündérségedről? Még mindig nem szándékozol ideköltözni közénk, velünk maradni?

—De királynő, hiszen haza kell térnem, meg kell mondani az ottaniaknak, milyen eredményre jutottam...

—Természetesen, de utána visszajöhetnél hozzánk! Vagy olyan jól élsz a Földön, hogy sajnálod otthagyni azt az életedet? Mert nálunk is jól élhetnél! Például én magam ígérem meg neked, hogy semmit nem kéne dolgoznod!

—Ez kétségkívül vonzó gondolat, elismerem, főleg mert egyáltalán nem éltem eddig gazdagon a Földön, sőt, éppen ellenkezőleg... Ugyanis egyáltalán nem vagyok gazdag, sőt, még művelt sem. Egy egyszerű kis takarítónő vagyok.

—Ez viszont meglep. - mondta a királynő. —Hogyan lehet akkor az, hogy a Föld kormánya téged küldött el hozzánk, egy ilyen jelentős tanácskozásra?

—Merő véletlen az egész. Eredetileg szó sem volt róla, hogy én jöjjek ide. Egy férfi jött volna, akit úgy hívnak hogy Korticsí. Hanem az történt, hogy... - azzal Il nagy mesélésbe kezdett, s elmondta a királynőnek odakerülése előzményeit.

—Hát ha ez így történt – válaszolta a királynő – akkor szerintem egyáltalán semmit nem veszítesz vele, ha hozzánk költözöl! Hozhatod a gyermekeidet is, őket is befogadjuk.

—Köszönöm, de, hogy is mondjam... azt hiszem én mégsem élnék a lehetőséggel.

—De miért? Hidd el, mindent biztosítanánk a számodra!

—Egyvalamit nem tudnátok.

—Ugyan mit?

—A személyes kapcsolat meghittségét.

—Hát ezalatt meg ugyan mit értesz!

—Azt, hogy ha mondjuk fél évvel ezelőtt ajánlod fel nekem, hogy legyek csiszí, akkor habozás nélkül és nagy örömmel beleegyeztem volna. Most már azonban más a helyzet. Tudok ugyanis arról, hogy nálatok nincs olyan, hogy család. Csakhogy én igenis családban szeretnék élni!

—Ugyan miért, hiszen az imént mesélted, milyen csúnyán bánt veled a férjed!

—Igen, de egyáltalán nem szükségszerű, hogy minden férj olyan disznó legyen. Tudod, királynő, én hiszem és vallom azt, hogy a világban a legislegfontosabb dolog a szeretet! Én a nagy, a végtelen szeretetre vágytam egész életemben, születésem óta arra sóvárogtam! És nem hiszek abban, hogy azt meg lehet kapni nálatok, a ti társadalmatokban. Nem kételkedem benne, hogy ti csiszík mind szeretitek a másikat, ezt elhiszem, mert ha nem úgy lenne, nem működhetne a társadalmatok. De nekem ez nem elég, én ennél többet szeretnék! Úgy hiszem márpedig, hogy családon belül, ha amúgy egymáshoz illik a férfi és a nő, akkor sokkal alaposabban megismerhetik egymást, mint nálatok, közelebb kerülhet úgy egymáshoz lelkileg a férj és a feleség, s olyan meghittség, olyan mély harmónia és szeretet alakulhat ki közöttük, ami nálatok egyszerűen nem lehetséges!

—Szegénykém, te kevered a dolgokat. Te nem szeretetre vágysz, hanem a szerelem ábrándképét kergeted.

—Lehet, de most akkor is így érzem.

—De azt mondtad, fél évvel ezelőtt még jöttél volna hozzánk. Akkor nem érezted így?

—De igen, akkor is már ezen érzés után sóvárogtam, csak nem hittem benne, hogy a vágyam valaha is beteljesedhet.

—Most már másképp hiszed?

—Igen, mert találkoztam Korticsível. Tudod, a főnökömmel, aki helyett hozzátok jöttem.

—Aha, azt szeretnéd, ha feleségül venne!

—Igen, neked bevallom mert te is nő vagy, pedig senki másnak nem szólnék erről. És úgy vélem jogosan reménykedhetek benne, hogy elérjem e célomat, mert rögvest amikor találkoztunk, azt mondta nekem, hogy ő szereti a nagy szemű nőket, s ami ennél is fontosabb, mint kiderült, a felesége az ellenségévé vált, ennek pedig nem is lehet más következménye, mint hogy nagyon hamar elválnak egymástól. Sőt, ezt eddigre már talán meg is tették, nálunk a Földön elég könnyű a válás. Ugyanakkor én nagy szolgálatot tettem Korticsínek, amikor előre figyelmeztettem őt az összeesküvésre.

—Idővel odalesz a nagy fellángolás, mert a szerelem mindig elmúlik.

—Addig azonban amíg tart, élvezhetem. És ha el is múlik, de Korticsí olyan rendes volt velem eddig is, hogy úgy érzem joggal feltételezem róla, hogy a szerelem elmúltával is rendes férjem marad. Ha azonban nem úgy lesz, ígérem, eljövök hozzátok csiszínek!

—Hát jól van, sajnálom ugyan hogy így döntesz, de sok sikert kívánok neked! Ebben az esetben azonban szeretnék adni neked egy megbízatást, amivel nagy hasznunkra lehetnél, és szerintem te is nagyon élveznéd.

—Miről lenne szó?

—Mondd, Il, szeretnél királynő lenni?

	Il ránevetett Aeoiára.

—Lemondanál a tisztségedről a javamra?

	A királynő visszanevetett rá.



—Erről természetesen szó sincs! Nagyonis jól érzem magamat a csiszí nép királynőjeként, eszemben sincs lemondani, de meg még ha meg is tenném, akkor sem választanának meg téged királynőnek, téged, aki nem vagy született csiszí. De különben sem lennél alkalmas a királynői munkára, amiatt, mert tündér vagy.

—Az miért hátrány?

—Azért, mert a tündérekkel kapcsolatos eddigi tapasztalataink arra utalnak, hogy túlságosan szelídek. Hogy mást ne is mondjak, például inkább hajlandóak eltűrni hogy megöljék őket, mintsem hogy ők öljék meg a támadójukat. Na és ez a mentalitás természetesen nem megengedhető a csiszí királynő esetében! Mert bár a csiszí királynő is szelíd kell legyen, meg szeretetre méltó, bizalmat ébresztő meg egyéb ilyesmi, de azért kell legyen benne bizonyos fokú keménység, mert hiszen az ő döntésein múlik egész Csiszilla sorsa, azaz, alkalomadtán kész kell legyen arra, hogy kemény leckét adjon a barbároknak, ha azok kötekedni kezdenének!

	De nem kell félned, mert mondtam, téged nem fenyeget az a veszély, hogy a helyemre kerülj. Ellenben igenis lehetnél királynő, ha nem is nálunk, de egy másik bolygón, amennyiben ügyes vagy!

—Miről van szó?

—Most meg fog teremtődni a mau nyelv, s ez nagyon rendben is van. Igenám, de a világban minden változik, mert semmi sem örök, csak a Változás. Változnak a nyelvek is. Még ha a legnagyobb gonddal ügyelünk is a mau nyelv változatlanságára, akkor is fog változni, mert kell hogy változzék, ugyanis az Élet mindig új dolgokat produkál, márpedig a nyelv az élet, a Valóság tükre, hiszen a Valóságról kell tudnunk kommunikálni a nyelv által. Például születik valami új találmány, amire kell szó, hogy nevén tudjuk nevezni azt az új dolgot. El is nevezi azt minden nép valahogyan a saját nyelvén. Na de mi legyen ezen új dolog neve mauul?! Láthattad most a tanácskozáson, mennyire ragaszkodott minden küldött ahhoz, hogy az ő anyanyelve minél nagyobb arányban szerepeljen a mau nyelv szókészletében, ebből hiúsági kérdést csináltak! Nyilván így lesz a jövőben is. Akármire kell is új szó, minden nép ami csak akad a Galaktikában, azonnal azt követelné, hogy azt az új dolgot ő nevezhesse el, pontosabban, hogy az általa a jelenségre kreált szót fogadja be magába a mau nyelv. És akkor hosszas és véget nem érő vitákra kerülne sor, hogy melyik javaslatot fogadjuk el, s e vita akár évekig is elhúzódhatna, ráadásul újra meg újra megismétlődne ez a vita, minden egyes újonnan felbukkanó jelenségnél, fogalomnál, amit el kell nevezni.

—Javaslom – szólt Il – hogy alapíttassék meg egy akadémia, legyen mondjuk az a neve, hogy a Mau Nyelv Tudományos Társasága, s annak a kizárólagos joga legyen az új szavak fölötti döntés!

—Ezzel semmire sem mennénk – válaszolta a királynő – mert ez csak úgy alakulhatna meg, ha minden nép amely részt vett a mai tanácskozáson, küldhetne bele küldöttet, ebbe az akadémiába, s természetesen mindegyikük ragaszkodna a maga nyelvének a képviseletéhez, szóval semmi nem változna, ugyanolyan ocsmány viták lennének az akadémián belül, s továbbra is lassú lenne a döntés! Az sem jó, ha a felfedező népe javasol nevet, mert ugyanazt a találmányt egyszerre több helyen is felfedezhetik. Ráadásul a legtöbb találmány a tutuknál és nálunk születik, így a többiek majd sértve érzik magukat, hogy túl sok tutu meg csiszí szó kerül a mauba. Hanem én jobbat találtam ki. Arra van szükség, hogy legyenek a mau nyelvnek is anyanyelvi beszélői, s rájuk kell bízni az új dolgok elnevezését! Vagyis, arra gondoltam, hogy toborozni kell embereket, akik kivándorolnak egy lakatlan, de lakható bolygóra, s vállalják, hogy ott kizárólag mau nyelven fognak beszélni, s gyermekeiknek is e nyelvet tanítják meg. Mi csiszík rendelkezünk is számos efféle bolygó koordinátájával, ezek közül az egyikről szívesen lemondunk e cél érdekében, még válogathatnának is közülük a leendő telepesek, s azt is vállaljuk, hogy a saját költségünkön, a saját űrhajóinkkal elfuvarozzuk oda azokat, akik vállalják a kivándorlást. Az első néhány évben ellátnánk őket élelmiszerekkel is, meg adnánk nekik mindenféle gépeket, amik kellenek az azon a bolygón való éléshez. Továbbá, vállalnánk hogy védnökséget gyakorolunk a bolygó felett, azaz, hogy megvédelmezzük minden külső támadástól, tehát a bolygó lakóinak nem kéne semmit sem foglalkozni hadsereggel, haderőfejlesztéssel, ilyesmivel, s így gyorsabban is fejlődhetnének, több erejük maradna arra, hogy széppé tegyék életüket s a környezetet amiben laknak. No és én arra gondoltam, Il, hogy téged bíznánk meg mi csiszík azzal, hogy a Földön kihirdesd ezt a lehetőséget, hogy aki akar, az jöhet mau telepesnek, Mauiára. Úgy vélem ugyanis, jó név lenne annak a bolygónak az, hogy Mauia. És mert te szerveznéd ezt az egészet, ha kicsit is ügyes vagy, könnyen el lehetne intézni, hogy te legyél Mauia királynője. Feltételezem, hogy akadna telepes bőven, mert minden bolygón rengetegen akadnak, akik elégedetlenek a sorsukkal, s ezek szívesen kivándorolnának. Aztán hogy megalakult Mauia, a mauul beszélők bolygója, társadalma, azután ez lenne a mau nyelv referenciabolygója, azaz definíciószerűen az lenne a mau nyelv, amit ott beszélnek, ők döntenék el, milyen szavakat fogadnak be a nyelvükbe és milyeneket nem.

—De királynő, ez nem fog menni, mert látom már, hogy amint megemlítem a Földön ezt, azonnal azzal vádolnak majd meg engem, hogy a csiszík ügynöke lettem, elárultam a Földet, s ez még a legkevesebb, mert azt is mondják majd, hogy az a bolygó a csiszík hatalmában lesz, s így alattomos módon a csiszík akarják majd irányítani és befolyásolni a mau nyelv fejlődését!

—Erről szó sincs, mi csak azt az egyet kérjük majd Mauia lakóitól, hogy ne vegyenek be olyan szavakat a nyelvükbe, amik csiszí nyelven már egészen mást jelentenek. Például az a hangsor hogy „tinta”, nálunk Csiszillában azt a folyadékot jelenti, amivel írni lehet, akkor pedig ne használják ezt a hangsort Mauiában mondjuk arra a fogalomra, hogy – tegyük fel - „erőszakos”. Ez igazán nem nagy kérés. Semmi más feltételt nem szabunk a nyelvvel kapcsolatban.

—De ez akkor sem jó, mert úgysem lesz sok telepes, aki ugyanis kedvet érzett arra, hogy csiszí módra éljen, az már rég elköltözött hozzátok.

—Hogyne, csakhogy egyáltalán nem muszáj azon a bolygón csiszí módra élni! Ez nem feltételünk! Úgy szervezitek meg az ottani társadalmat, ahogyan akarjátok, bár nagyon reméljük, hogy annyira barbárok azért nem lesztek, hogy bevezessétek a rabszolgaságot, sőt, remélem hogy alkotmányban rögzítitek majd a férfiak és nők egyenjogúságát. De például nem szólunk bele, ha ti úgy döntötök, hogy azon a bolygón lesz olyan, hogy „család”. Mindez a ti döntésetek. Szóval ezt el kéne indítanod szervezni a Földön, aztán hogy onnan kivándorolt a telepesek első hulláma, elutaznál más bolygókra is, és ott is kihirdetnéd.

—Miért épp engem kértél fel e feladatra?

—Mert tündér vagy. Azaz szelíd nő. Én pedig remélem, hogy emiatt az irányításod alatt olyan társadalom jön majd létre Mauián, mely csiszí erkölcs szerint elfogadható.

—Hát jól van... bár nem lesz könnyű. És ehhez mindenképpen sok-sok pénzre van szükségem, mert ha ezzel foglalkozom, akkor nem dolgozhatok!

—Semmi baj, adunk neked mindent amit kell, csak mondd meg mire van szükséged, s tőlünk megkapod!

—És gondolod királynő, hogy a többi nép a Galaktikában beleegyezik majd, hogy Mauia afféle „referenciabolygó” legyen?

—Igen. Akkor igen, ha minden bolygóról mennek Mauiára telepesek. Akkor ugyanis nem érezhetik megalázva magukat, mondván hogy az ő népük nem szólhat bele a mau nyelv fejlődésébe.

—Hát jó... De nem, inkább mégsem. Ne haragudj királynő, de nem vállalhatom.

—Miért?

—Túl sok időmet emésztené ez fel. Ez olyan munka lenne, hogy állandóan járkálnom kéne ide-oda, utazgatni, no és hogy nyíltan szóljak, ezalatt nem találkozhatnék Korticsível, s így semmi reményem nem lenne rá, hogy megkéri a kezemet! Én pedig bevallom, fontosabb nekem a családi boldogság, mint a politikai karrier.

	A királynő mosolygott.

—Épp ellenkezőleg van ez, mint ahogy hiszed! Pont akkor nagyobb az esélyed a vele való házasságra, ha elvállalod a feladatunkat. Mert ne feledd: most Korticsí nem láthat mást benned, mint egy egyszerű kis takarítónőt. Egy olyan nőt, aki butácska, hiszen semmire sem vitte az életben, mert ha vitte volna valamire, akkor nem takarítónőként dolgozna. Egy olyan nőt lát benned, aki ahhoz sem ért, hogy jól válassza ki a párját, hiszen elváltál, rossz férjet fogtál ki, de még arra is hogy ez a férfi rossz férj, erre is csak nagyon későn jöttél rá, s addigra már három gyermeket szültél neki. Tehát Korticsí szemében egy buta liba vagy, aki elrontotta az életét. Lehet hogy kedves liba, meg szorgalmas liba, de akkor is egy buta liba, aki nem tudja megállni a helyét az életben, akin ő kellett hogy segítsen, mert nélküle még csak állást sem találtál magadnak! Miért is vegyen feleségül egy ilyen nőt?! De még ha netán valami csoda folytán mégis elvenne téged, légy nyugodt, akkor sem lenne semmi becsületed mellette. Mert ne hidd, Il, hogy a szerelem olyan misztikus érzés, ami csak úgy jön és nincs semmi alapja! Igenis kell ám ahhoz ok, hogy egy fiú beleszeressen egy lányba! A szerelemnek sok oka lehet, de valamilyen ok mindig van, általában nem is egy ok, s minél több ezen okok száma, annál nagyobb a szerelem, s annál tovább tart! A legbiztosabb ok pedig az, ha a férfi képes valamiért becsülni a nőt. Na már most ha elvállalod ezt a megbizatást, akkor máris nem egy egyszerű takarítónő leszel, hanem Jelentős Valaki, olyan valaki, akit a Galaktika második szuperhatalma bízott meg egy fontos küldetéssel! Olyan nő lennél, Il, akit mi csiszík támogatunk birodalmunk megannyi eszközével, teljes hatalmunkkal! Rögvest felnézne rád Korticsí! Hogy is ne, hiszen te olyan nő vagy, aki méltó a mi kitüntetett figyelmünkre! S olyan nő vagy, akinek minden esélye adott arra, hogy egy egész bolygó királynője legyen! Te nem csak élsz napról-napra, ténferegve és lézengve az Életben, neked fontos életcélod van, küldetésed, te alkotsz valamit, te örökre beleírod a nevedet a Történelembe! Hidd el nekem, ezer százalékkal nagyobb lesz így az esélyed arra, hogy belédszeressen!

—Meggyőztél! Hiszek neked! Már ma elutazom, hogy mielőbb elkezdhessem a munkát.

—Rendben van, de ezt húzd az ujjadra! - nyújtott át neki egy gyűrűt a királynő.

—Mi ez?

—Varázsgyűrű! - nevetett a királynő. —De hogy komolyra fordítsam a szót: e gyűrű elsősorban nem neked fontos, hanem etudnak, Kisvacaknak. Ebben a gyűrűben ugyanis egy komplett etu erőforrás-bázis van, ami megsokszorozza Kisvacak lehetőségeit, kibővíti a kapacitását, továbbá bele van építve egy hipertéri adó, ami által Kisvacak szükség esetén kapcsolatba tud lépni velem. Ilyet persze nyilván csak akkor tesz majd, ha te akarod ezt, vagy vészhelyzetben. Márpedig erre légy büszke, Il, mert igazán nem sok azon személyek száma a Galaktikában, akiknek biztosítva van a lehetőségük hogy akármikor elérjenek engem, ilyen még a csiszík közt sincs sok, az meg mostanáig példa nélküli volt, hogy egy barbár kapjon erre lehetőséget!

—Igyekszem megszolgálni a bizalmat! - válaszolta a leány.



* * *



Amikor Il visszaérkezett a Földre, Korticsí már várta őt az űrrepülőtéren. Ez természetesen amiatt történhetett meg, mert Kisvacak még az űrből felhívta a férfit. Akkor azt is elmondta neki Il, hogy véleménye szerint kielégítően oldotta meg a rábízott feladatot, de részletekbe nem bocsátkozott. Most amikor találkoztak, Korticsí nagy szeretettel ölelte át a lányt.

—Úgy örülök neki, hogy nem vallottál kudarcot! Lámcsak, jól tettem, hogy bíztam benned!

	Bár Ilnek jólesett az ölelés, annyira, hogy pár pillanatra viszonozta is, de azután mégiscsak kibontakozott Korticsí karjaiból, s így szólt:

—Jobb ha nem ölelgetsz, főnök, mert ha ezt megtudja a feleséged, féltékeny lesz.

—Helén nem a feleségem többé. Azt még megbocsátottam volna, hogy beleszeret valaki másba, hisz az érzelmeinken nem mindig tudunk uralkodni. De azt nem hiheted, hogy eltűröm, hogy megbocsátom neki, hogy elárult, hogy a cégemet mások kezére akarta játszani! Természetesen elváltam tőle! Ez pedig úgy történt, hogy amint elrepültél, pénzzé tettem minden nélkülözhető vagyontárgyamat, például volt egy nagyon értékes érmegyűjteményem, azt eladtam, meg eladtam gyorsan több üdülőmet is, bár némelyiket kissé áron alul, mert gyorsan kellett a pénz. Emellett nagy kölcsönöket vettem fel különböző bankoktól. Aztán vártam, egy szállodai szobában, amibe nem is a saját nevemen jelentkeztem be, hogy mindenki azt higgye, elutaztam. És amikor Helén bejelentette a hazugságát, hogy a robot megütötte őt, akkor persze valóban mélyre zuhant a TERA árfolyama, én pedig gyorsan felvásároltam minden részvényt! Jelenleg a részvények 62.5%-ával rendelkezem, vagyis a cégnél az történik, amit én akarok! Én pedig úgy döntöttem, hogy kinevezlek vezérigazgató-helyettesnek!

—Ugyan már, főnök...

—Hagyd ezt a főnöközést. Találj ki helyette valami bizalmasabb megszólítást.

—Hát akkor ezentúl úgy szólítalak majd, hogy „apuci”. - bökte ki Il csöndes félmosollyal, és sandán pislogott Korticsíre, hogy mit szól ehhez a férfi. Szó se róla, eléggé megdöbbent!

—„Apuci”?! Csak nem olyasmit tervezel, hogy szülni óhajtanál tőlem egy gyermeket?!

—Én csakis a férjemtől vagyok hajlandó gyermeket szülni. - válaszolta Il, némileg kitérően. —Hanem az „apuci”, az mégis nagyon jó szó, hiszen apja voltál a gyermekeimnek, amíg én távol voltam, apaként gondoskodtál róluk... legalábbis ezt ígérted!

—Ebben igazad is van, meg nem is. Ugyanis egyetlenegyszer sem láttam őket, egy pillanatra sem. Volt nekem más dolgom, épp elég! De azért nem kell aggódnod, mert nem feledkeztem el a porontyaidról, küldtem hozzájuk gyermekfelügyelőt, bőségesen megfizetve, tehát biztos jó kezekben vannak.

—Örülök neki. Viszont ami a kinevezésemet illeti... Nem lehetek vezérigazgató-helyettes.

—Miért nem?

	Erre Il elmesélte Korticsínek, miben állapodtak meg a küldöttek a tanácskozáson egymással és a csiszíkkel. Elmondta azt is, mivel bízta meg őt a csiszí királynő. Majd, szavait befejezve, meg sem várta, miként reagál erre a férfi, hanem így folytatta:

—És most megbocsáss, de azonnal sietek a gyerekeimhez!

	Korticsí megragadta a karját.

—Nem! Gyere inkább hozzám! Kérlek! Szeretném, ha hozzám költöznél. Olyan üres lenne az a ház, ha csak egyedül laknék benne! Magányos lennék! És kedvelem a társaságodat, hiszen mondtam is már!

—Ugyan mi hasznomat is vennéd, hiszen én olyan buta vagyok, csak egy kis takarítónő...

—Az emberek sorsát csak kicsinyke részben határozza meg a végzettségük, a tanultságuk, nagyobbrészt a szerencse az, amitől egy ember élete függ. De még az is hogy mennyire tanult, nagyrészt attól függ, milyen körülmények közé születik. Te amiatt nem vitted sokra, mert nem volt módod híres iskolákba járni. Tehát hidd el, ettől még igenis becsüllek téged! Különben is, a nőkben én sosem az észt kerestem, hanem a kedvességet, empátiát, meg egyéb más tulajdonságokat, amik kellenek ahhoz, hogy a nőből jó feleség és jó anya váljék.

—De én nem vagyok a feleséged, s nem is vagyok anyja a gyerekeidnek.

—De attól még igénylem, hogy időnként egy nő kedvesen szóljon hozzám, s biztos vagyok benne, hogy sokkal jobb lenne a hangulatom, ha időnként elbeszélgethetnék veled! De meg különben is, ne felejtsd el, hogy neked is nagy hasznodra válna az, ha velem laknál. Ugyanis egyszerűen nem hiszem, hogy másképp eleget tudnál tenni a csiszí királynőtől kapott megbízatásnak. Mert hát hogyan is fognál ennek neki, amikor szerintem fogalmad sincs a teendőkről?! Sőt, ha én nem tanúsítom hogy te tárgyaltál a mau nyelv ügyében a csiszíkkel, akkor ezt el sem hiszi neked senki! Nem értesz semmit a szervezéshez, a propagandához, én ellenben nagyonis, és segíthetek neked!

—Hát jól van! - sóhajtotta Il, aki persze nagyonis szeretett volna Korticsínál lakni, s kizárólag a látszat kedvéért, illendőségből ellenkezett eddig. —Végülis eddig sem tettél nekem semmi rosszat, elhiszem hogy most is jót akarsz. Ha megígéred hogy nem erőszakoskodol, akkor hozzád költözöm.

—Na végre! - fújt egy nagyot a férfi. —Gyere akkor! - azzal karonragadta a lányt, s már vezette is a légpárnása felé.



* * *



Óriási visszhangja lett a Földön Il útjának! Mindenki erről beszélt, teli voltak e témával a sajtóközlemények és a Világháló. Méghozzá nemcsak néhány napig, de hónapokig! Amiatt ilyen sokáig, mert amikor kiderült hogy nem Korticsí hanem Il tárgyalt a csiszíkkel, akkor Ilt fogadta a kormányfő is, gratulált neki hogy milyen remek egyezségre jutott, hiszen elérte, hogy annyi sok szót határozhatnak meg a mau nyelvből a magyarok, amennyit remélni sem mertek, mert még a Föld holt nyelveiből is beleemelhetnek szavakat, eképp terjesztve a Galaktikában a kulturális örökségüket! S rögvest bizottságot alapított az Elnök, melyekbe híres nyelvészeket és történelemtudósokat emelt be, de a bizottság elnökének Ilt nevezte ki, s e bizottság kizárólagos hatásköre volt arról dönteni, mely szavakat válogassák ki, melyek aztán remélhetőleg belekerülnek majd mint a Föld hozzájárulása a leendő mau nyelvbe! Magától értetődően e szavak közt szerepelt az összes, mely olyan magyar szó volt, aminek a hangalakja illeszkedett a mau nyelv hangrendszerébe, de amikor e szavakból kifogytak – s ez aránylag hamar bekövetkezett – akkor következtek a holt nyelvek, köztük Il kedvence, a japán is. Az a nyelv különösen alkalmas volt e célra. Ebben a munkában természetesen boldogan segítettek a bizottságnak a Holt Nyelvek Baráti Kör tagjai. És hetente közzétettek a sajtónak egy listát, hogy mely új szavakról állapodtak meg.

	Akadtak természetesen kritikus hangok is. Nem is kevesen voltak azok, akik azt mondták, hogy Il csak részben végzett jó munkát, mert nem szabadott volna beleegyeznie abba, hogy a mau nyelvet majd a csiszí ABC betűivel írják, mert ez túl nagy, s jogtalan előnyt biztosít a csiszí kultúrának!

—De hiszen már nem is csiszí, hanem mau ABC-nek hívjuk ezt a jelrendszert! - válaszolta Il.

—Az mindegy, mert akkor is a csiszík nevéhez fűződik! - mondták az ellenzők. Erre Il kifejtette, hogy márpedig neki az a személyes meggyőződése is, hogy ez az ABC sokkal logikusabb, mint bármi más amivel eddig találkozott, emiatt ő őszinte szívvel örül neki, hogy ezzel fognak írni a mau nyelv használói, s ezt annyira így gondolja, hogy javasolja, hogy a Föld lakói ezentúl a magyar nyelvű szövegeket is ezzel az írással írják, azaz térjenek át erre az írásrendszerre!

	Na, e véleménye már rengetegsok helyről kiváltotta a felháborodást. Mit képzel ez a nő, csak úgy szembefordulnak majd a több évezredes hagyománnyal, feladják „ősi gyökereiket”, lemondanak „kulturális identitásukról”?! Hiszen ez az első lépés lenne hozzá, hogy lemondjanak a magyarságukról!

	De erre Il így nyilatkozott egy újságírónak:

—Nem tudom, mit védelmeznek annyira a mostani írásrendszeren annak fanatikus hívei, ugyanis a most használt betűknek az égvilágon semmi közük sincs az úgymond „magyarsághoz”! Ezek nem magyar betűk, hanem latin betűk. Nem a magyarok találták fel tehát, s ez meg is látszik a mai ABC felépítésén, mert csak úgy-ahogy, nagyjából alkalmas csupán a magyar szövegek rögzítésére, ugyanis nincs benne karakter mindegyik hangunkhoz, emiatt kellett bevezetni a kettős betűket, azokat hogy „cs”, „dz”, „gy”, „ny”, „sz”, „ty”, „zs”, a „dzs” meg egyenesen három karakterből áll! S még a kettősbetűk rendszere is logikátlan, mert a „gy” helyett logikusabb lenne a „dy” használata!

	De továbbmegyek. Mégcsak nem is a latinok találták ki e rendszert, mert ezen ABC ősét minden valószínűség szerint egy igen ősi nép, az arameusok találták ki, csak akkoriban még nem voltak magánhangzók benne. Az már a görögök nevéhez fűződik, ők tették meg azt, hogy bizonyos, a föniciai ABC-ben szereplő, de a görög nyelvben nem szükséges mássalhangzók jeleit önkényesen átminősítettek magánhagzókká. Akárhogyis nézem, de a magyaroknak semmi közük ehhez az ABC-hez, nem ők találták ki, csupán átvették más népektől. Ezzel az erővel pedig nyugodtan átvehetnék a mau ABC-t is. Ha mindenáron magyarkodni akar a Föld, akkor már miért nem a rovásírásra tér át?! Igaz, az nem lenne olyan ősi, mint a latin betűk, mert az az ábécé, melyet ma székely(-magyar) rovásírásként ismerünk, csak a humanisták korában bukkant fel. A korábbi leleteket ennek segítségével nem tudjuk elolvasni. Épp emiatt valószínű is, hogy csak a Mátyás király udvarában működő humanisták alakították ki, tehát viszonylag késői kialakulású. Ők úgy hitték, hogy a magyaroknak korábban volt saját írásuk, de ez elveszett, így „rekonstruálták”. De ha úgy is keletkezett, akkor is mondható magyar „találmánynak”, tehát arra jogosan mondanák a mostani magyarkodók, hogy magyar írás. Ezzel azonban nem azt akarom mondani, hogy helyesnek tartanám, ha a Föld (és csatlós bolygói) áttérnének a rovásírásra, ennek ugyanis semmi értelmét nem látom, mert a rovásírás semmivel sem logikusabb, mint a latin írás, lévén, hogy az egyes hangokhoz tartozó betűk alakja benne ugyanúgy véletlenszerű, ötletszerűen kitalált, míg a mau ABC jeleinek alakja szorosan követi a jelölt hang akusztikai tulajdonságait, tehát logikusan megszerkesztettek!

	Lettek is hívei Il e véleményének, méghozzá e hívek rögvest két csoportra oszlottak: egyikük azt mondta, hogy rendben van, használják ezentúl a Földön is a mau írást – de ezek nagyon kevesen voltak, nem sokan követték őket. Ennek ellenére lapot indítottak, természetesen mau írással de magyar nyelven, és sok Világhálós honlapot nyitottak. Biztosak lehettek benne, hogy egyre többen tudják majd elolvasni mau írással írt közlendőiket, mert elnöki utasításra kötelező tantárgyként bevezették az általános iskola felső tagozatába a mau írás oktatását.

	A másik csoport azonban jó ötletnek tartotta Il e beszédéből a rovásírás használatát, mert hát hiszen való igaz: van nekik ősi magyar írásuk! S ők ezt kezdték el használni. De rögvest két csoportra oszlottak, mert nem tudtak megegyezni abban, hogy a szöveget balról jobbra, vagy jobbról balra írják! A jobbról balra írás mellett mintha több történelmi érv szólt volna, ennek ellenére a balról jobbra írók voltak többen, mert hiszen ismerték már a megszokott latinbetűs írást, ami balról jobbra írt, hasonlóképp balról jobbra írt a mau ABC is, így számukra könnyebben olvasható, megszokottabb volt az olyan rovásírásos szöveg, amit szintén balról jobbra írtak. A két csoport elkeseredetten gyűlölte egymást, kölcsönösen az ősi hagyományok meggyalázóinak és elárulójának tartották a másik irányban íróakat, végül mindegyikük külön gyűjtést indított arra, hogy vegyenek egy saját űrhajót, amivel kivándorolhatnak valami még lakatlan bolygóra, ahol aztán mindenkinek kötelező lenne úgy írni ahogyan azt ők helyesnek tartják. A legtöbben röhögtek rajtuk, és nem sokan adakoztak az űrhajójukra, de ők továbbra is biztosak voltak benne, hogy idővel, ha sokára is, elérik a nagy céljukat, amit a magyar kultúra terjesztésének érdekében végzett áldozatos munkának tekintettek.

	Mindenesetre, ezeket csak buggyantaknak tartották a legtöbben, de nem a Föld ellenségének. Ami Ilt illeti, ez nem így volt. A legtöbb földlakót régóta frusztrálta a tudat, hogy a csiszík nagyobb galaktikus hatalomnak számítanak, mint a földiek, s Il javaslatában, hogy térjenek át a mau ABC használatára, a Föld kultúrája elleni közvetlen támadást, csiszí beavatkozást sejtettek. S bizony egy alkalommal levélbomba érkezett Il címére, még szerencse, hogy nem Il nyitotta ki azt, hanem a robot, s így az robbant fel. Ettől kezdve Korticsí megszervezte a háza igen komoly őrzését, s azt, hogy mindig amikor Il ment valahová, például előadást tartani, vagy a mau nyelvvel foglalkozó bizottságba, akkor számos kísérőt adott mellé. Ez ugyan sok pénzbe került, de Korticsí elég gazdag volt ehhez, ráadásul Ilnek is volt már pénze bőven, mert a csiszík nem eresztették el őt üres kézzel.

—Mikor kezded el szervezni a Mauiára való kivándorlást? - kérdezte tőle Korticsí, mert a lány eddig semmit nem tett ennek érdekében, még csak nem is említette a médiában, miféle javaslattal állt elő feléje a csiszí királynő.

—Ráér ez nagyon akkor is, ha már véglegessé vált a mau nyelv szókészlete! - válaszolta Il. —Felesleges még jobban felsrófolni a hangulatot! Egyelőre most az a cél, hogy megegyezzünk a mau nyelv szókészletében, s ne foglalkozzunk mással, mert ha mindenbe belekapunk, akkor semmit nem végzünk!



	Letelt aztán a fél év, és ahogy a küldöttek megegyeztek a csiszíkkel, vissza kellett térniük Tlaxánra, hogy ott véglegesítsék a mau nyelv szókészletét. Mert hát előfordulhatott, hogy egyszerre többen is igényt tartanak arra, hogy ők határozzák meg mondjuk az „ágy” fogalom mau hangalakját!

	Ezt kiküszöbölendő, mindenekelőtt a csiszí etuk átnézték és összesítették a küldöttek javaslatát, s azon fogalmakra, melyekre csak egy javaslat érkezett, elfogadták a felajánlott szót. Amelyekre azonban több javaslat is érkezett, s ez a szavaknak több mint fele volt, ott sorsoltak. A sorsolás menetét ellenőrizhette minden küldött személyes etuja. Aztán hogy ez megvolt, a csiszí királynő felszólította a küldötteket, hogy esküdjenek meg, hogy a létrejött szókészletbe beleegyeznek, ezt tudomásul veszik. A küldöttek ebben vita nélkül engedelmeskedtek is a királynőnek, amin az nem győzött csodálkozni. Hanem ezután a királynő ott mindenkinek elmondta a Mauiával, a mau nyelv referenciabolygójával kapcsolatos ötletét, azt tehát, amit korábban már Ilnek is elmondott, és megkérdezte, tetszik-e ez az ötlet a küldötteknek?

	Természetesen azonnal felmerült azokban sok-sok kérdés. Ami a mau nyelvet illeti, azt mindenki jó ötletnek tartotta, hogy legyen e nyelvnek is egy „anyabolygója”, ahol a nyelv anyanyelvi beszélői élnek, és ezentúl e bolygó szabja meg a nyelv későbbi fejlődési irányát, ellenben nagyon féltek attól, hogy a bolygó teljesen csiszí befolyás alá kerül, azaz, lényegében csiszí bolygóvá válik! És a királynő hiába mondta, hogy ők a csiszík nem kívánnak beavatkozni Mauia belügyeibe, a küldöttek mégis úgy vélték, hogy ha Mauia biztonságát, védelmét a csiszík garantálják a fegyvereikkel, akkor az mindenképpen egy csiszí bolygó, s idővel úgyis az történik majd ott, amit a csiszík akarnak.

—De hiszen mégis muszáj hogy mi védjük meg Mauiát, mert mi vagyunk a legerősebb galaktikus hatalom, a tutukat nem számítva, de azok nem is fenyegetik Mauiát. - mondta a királynő.

	De hiába hivatkozott erre, látszott a küldöttek arcán, hogy ez nagyon nem tetszik nekik, s nem valószínű, hogy ebbe valaha is beleegyeznének. Ekkor azonban felszólalt Il.

—És mit szólnátok ahhoz, ha nemzetközi hadsereg garantálná Mauia védelmét? Olyan, amibe mindannyiótok küldene haderőt?

—Ez már jobban hangzik – felelte azonnal az Északi Szövetség küldötte – de azonnal felmerül két kérdés! Egyik, hogy mekkora haderőt küldhetnek az egyes országok, másik, hogy ki irányítja majd az össznemzeti haderőt!

—Mindegyik kérdésedre könnyű válaszolni. Minden ország akkora haderővel járul hozzá a mau hadsereghez, amekkorával óhajt! Tudniilik ha sokat küld, az nem baj, mert az csak jó Mauiának, ha sokan védik, ha viszont keveset küld, az sem baj, mert akkor a csiszík majd kiegészítik a fegyveres erőt, hiszen hallhattuk, ők készek akár teljesen egyedül is megvédeni Mauiát! Az meg, hogy ki irányítja a mau fegyveres erőt, nem is lehet kérdéses: természetesen a mau elnök, elnöknő, király vagy királynő, vagy akárhogy is nevezzék, szóval Mauia legfőbb ura/úrnője, mert ugyan ki más!

	Il javaslata megnyerte a küldöttek tetszését, és elfogadták. Mindenki örült neki. A csiszí királynő is, aki már előre látta, hogy ebből az lesz, hogy néhány év múlva egyre kevesebb űrvédelmi egységet küldenek majd Mauiához a barbár országok, egyszerűen azért, mert sajnálják majd rá a pénzt. S így lényegében mégis a csiszík fogják megvédeni Mauiát, csak nem azonnal, hanem némi idővel később. Nagyon örült tehát Il javaslatának.



	Azután Il visszarepült a Földre, s Kisvacak már a világűrből értesítette a Föld kormányát arról, hogy végre ténylegesen és igazán megszületett a mau nyelv, már nemcsak a nyelvtana van kész, de megegyeztek a szókészletről is, sőt, ő, Kisvacak az utazás során már le is fordított csak úgy szorgalomból mau nyelvre néhány viccet és novellát magyar nyelvről! Erre az Elnök visszaüzent, hogy várni fogja Ilt az űrrepülőtéren egy fogadóbizottság. Erre Il meg azt üzente vissza, hogy nagyon örül az ünnepélyes fogadtatásnak, mert nagyszerű híre van a mau nyelvvel kapcsolatban, mely szerinte az egész Föld minden lakóját nagyon fogja érdekelni, s örülnek majd neki. Ez a hír természetesen az volt, hogy aki akarja, annak lehetősége lenne elköltözni a csiszík jóvoltából Mauiára. Ezt akarta bejelenteni leszállás után Il. Biztos volt benne, bőven akad majd olyan szegény ember, aki vállalja, hogy Mauián telepes lesz, hogy ott új életet kezd, mert reménykedik benne, hogy ott jobb sora lesz, mint a Földön volt. S abban is biztos volt, hogy ezek kivándorlása még a Föld kormányának sem lehet nagyon kedve ellenére, mert az efféle nincstelenek segélyezése, munkával ellátása és elégedetlensége állandó gondot okozott minden kormányzatnak. Csakis örülnek majd neki, ha ezek a potenciális bajkeverők eltávoznak.



	Leszállt az űrhajó. Il kilépett belőle. S valóban ott várt rá a fogadóbizottság, bár az Elnököt nem látta közöttük. Na igen, az Elnök azért mégiscsak nagyobb úr annál, hogy ő várjon valakire... ott volt ellenben nemegy miniszter, akiket ismert már képekről, de néhányukkal korábban személyesen is találkozott. S a rá várakozók első sorában meglátta Korticsít is. A férfi nem is ácsorgott ott sokáig, hanem semmit nem törődve a protokollal vagy az ünnepélyességgel, azonnal hozzáfutott és átölelte.

—Na csakhogy végre megjöttél! Már nagyon hiányoztál!

—De hát mit művelsz, apuci, ne ölelgess engem, mert kompromittálod magadat, most mindenki minket figyel, filmre veszik hogy mit csinálsz...

—Na és?! Egyáltalán nem szégyen ám megölelni egy olyan nőt, mint te vagy!

—Már hogy is ne volna az, hiszen én olyan csúnya vagyok a nagy szememmel...

—Hülyeség, ne is folytasd! Nekem ugyanis pont azért tetszel, mert olyan nagy a szemed! Az meg hogy másoknak nem tetszel, csak jó nekem, mert legalább nem kell féltékenynek lennem!

—Semmi jogod nem volna féltékenykedni, mert nem vagyok a feleséged!

—Még nem, de ez, remélem, órákon belül megváltozik!

—Ezt meg hogy érted?

—Úgy, hogy méltó akarok lenni a rámaggatott „apuci” elnevezéshez, s azt akarom, hogy szülj nekem egy gyereket, sőt, lehetőleg nem is egyet! S mert tudom, hiszen nemegyszer kihangsúlyoztad hogy te csakis a férjeddel bújsz ágyba, ezért feleségül veszlek, amint véget ért itt a repülőtéren a hacacáré!

—Mit hallok! Engem meg sem kérdezel, hogy beleegyezem-e?!

—Megkérdezhetlek, de valójában felesleges, mert ha nem egyezel bele, úgyis addig kérdezlek, addig könyörgök neked újra meg újra, amíg igent nem mondasz, tehát jobban jársz ha azonnal igent mondasz, mert úgy megmenekülsz egy csomó nyaggatástól!

	Il elmosolyodott.

—Hát ha ilyen erőszakos vagy, nem tehetek mást, és meghajlok az akaratod előtt, hiszen tudod, hogy én olyan szelíd és engedelmes lány vagyok...

—Akkor most tartsd a szád, mert megcsókollak!

—Itt mindenki előtt?

—Persze! Lássa csak az egész világ a dicsőségemet, hogy meghódítottalak! - azzal Korticsí ellépett Il elől, oldalra állt, rámutatott széles, pátoszos mozdulattal, s így kiáltott:

—Bemutatom nektek a feleségemet!

	Erre felhangzott a tömegből az éljenzés. Korticsí pedig lehajolt, és megcsókolta Il ajkait. Sokáig csókolta, de végül csak szünetet kellett tartania, mert lélegezni is muszáj volt. S ekkor, amikor Il végre megszólalhatott, ezt rebegte:

—Drágám, ez életem talán legboldogabb pillanata! De a folytatást akkor is hagyjuk arra az időre, amikor négyszemközt leszünk, mert tudod, én a meghitt pillanatokat szeretem!

—Kívánságod parancs a számomra, szerelmem! - válaszolta a férfi, azzal kéz-a-kézben leléptek az űrhajó lépcsősoráról.

	Azonnal riporterek hada sereglett oda, s azt kérdezgették tőle, mi az a nagy hír, aminek bejelentését megígérte nekik még az űrből, rádión keresztül. Erre Il elmondta nekik, miféle lehetősége van sokaknak, kivándorolni Mauiára, méghozzá ingyen, mert ehhez a csiszík biztosítanák az űrhajókat is.

—És gondolja kisasszony – kérdezte az egyik riporter – hogy lesznek olyanok, akik képesek lemondani az anyanyelvükről a mau nyelv kedvéért, s azért, hogy azon a másik bolygón éljenek?

—Persze hogy lesznek ilyenek. S nem is kell belőlük sok, már néhány száz is elég, aztán majd elszaporodnak. S ennyi biztos akad. De ha lesz több, én azt sem bánom!

—Ebből amit elmondtál, az következik – furakodott előre egy másik riporter – hogy te Il egyszerűen a csiszík akaratának kiszolgálójává züllöttél, és szembefordultál a magyarsággal! Ezt igazolja különben korábbi politikai működésed is, melyben az írásunk feladására biztattál minket, ezzel is azt akartad segíteni, hogy a csiszí befolyás erősödjön a Földön! Nem is vagy már a Föld polgára, hiszen bevallottad, hogy te is azon a Mauián akarsz élni a jövőben! Tehát disszidens vagy! Emiatt nem is érdemled meg azt a védelmet, amit a Föld nyújt a polgárainak, áruló vagy, aki megtagadta a magyarságát, s ezért én most végrehajtom rajtad a jogosan kiérdemelt büntetést minden igaz magyar nevében! - azzal a „riporter” a ruhájába nyúlt, előhúzott onnan egy pisztolyt, s közvetlen közelről több lövést eresztett bele Il mellkasába. Majd feljebb emelte a fegyvert, s Il homlokára akart tüzelni, ekkor azonban Korticsí félreütötte a kezét, amiből kiesett a pisztoly, majd Korticsí öklével teljes erőből a férfi orrába ütött, amiből dőlni kezdett a vér. De nem ütött vissza, hanem rohanni kezdett. Többen utánavetették magukat, hogy elfogják. Korticsí azonban nem tett így, hanem leguggolt Il mellé, aki a lövés után a földre zuhant.

—Drágám... ne halj meg... ne hagyj itt... éppen most, amikor a házasságunkat terveztük! - kiáltotta, és ölébe emelte a lány fejét, akinek szeme azonban csukva volt. Mások orvosért kiabáltak, vagy csak egyszerűen sikoltoztak, megint mások megpróbálták elállítani a vérzést, ami azonban nagyon nehéz volt, mert Ilt öt találat is érte, s némelyik sebéből még ekkor is spriccelt a habos, élénkpiros vér.



	Amikor a támadó rálőtt, Il éles fájdalmat érzett, ahogy a lövedékek a testébe hatoltak. Nem érzett több fájdalmat, külön-külön minden golyónál, csak egyet,  mert a lövedékek oly gyorsan, olyan kis időbeli különbséggel fúródtak belé. A fájdalom elborította egész mellkasát, s nem tudott lélegezni sem. S alig pár pillanat múlva olyan gyengének érezte magát, hogy állni sem bírt, lerogyott a talajra, s a szemét is behunyta, mert nem bírta nyitva tartani.

—Hát én igazán peches valaki vagyok, alig vallott nekem szerelmet Korticsí, máris meg kell halnom! - gondolta.

	Hirtelen megszűnt minden fájdalma, és ez meglepte. De az is, hogy még mindig nem lélegzett, pedig úgy vélte, oly hosszú ideje nem lélegzik, hogy már el kellett volna ájulnia, sőt, megfulladnia. Mindenesetre elhatározta, hogy megpróbál felkelni a földről, s a szemét is kinyitotta.

	A látványtól ami elébe tárult, mély döbbenet tört rá. Ugyanis a pillantása a saját testére irányult, mintegy két méter magasból. Igen, ott látta önmagát, tönkrelőtt, sebesült testét az űrhajó előtt a földön feküdni, körülötte ott tolongott sok ember, kicsit távolabb a repülőtér biztonsági embereit látta egyenruhájukban, amint megbilincselve vezetik a merénylőt, akit úgy látszik elfogtak... a riporterek nagy igyekezettel filmeztek mindent, miközben néhány orvos ott térdelt önmaga, Il teteme mellett, és próbálták elállítani a vérzést. Mindeközben pedig Korticsí az ölében tartotta Il fejét, és biztatta, hogy ne haljon meg, mert szereti őt, s ne hagyja itt.

—Hát ez nagyon furcsa! Nem ilyennek képzeltem el a halált! - gondolta Il, azzal lenézett önmagára, de nem a sebesült testére, hanem arra a valamire, ami ő maga volt most. De nem látott semmit. Egyszerűen nem volt teste. Hiába nézett arrafelé, ahol a melle vagy lába lett volna abban az esetben, ha testtel rendelkezett volna – nem látott semmit. Nem volt teste. Ennek ellenére tudta változtatni a helyét, elég volt ugyanis csak arra gondolnia, hogy hová akar menni, hogy közelebb akar kerülni valamihez, vagy attól távolodni, s máris odarepült. Eképp most odaszállt Korticsí feje mellé, és igyekezett megszólítani őt, megmondani a férfinak hogy ne aggódjon, mert jól van – de nem volt erre képes. Hallotta ugyan a saját hangját, mintha kimondta volna a szavakat, de Korticsí nem reagált erre, úgy tűnt, nem hallja őt.

	Ő, Il azonban nagyonis jól hallotta mindenkinek a szavait.

—Meghalt, vége. Nem dobog a szíve. - mondta az egyik orvos, s erre Korticsí felzokogott.

—Inkább engem öltek volna meg mint őt! - mondta.

	Il hiába hallotta, hogy az orvos szerint ő meghalt, de egyáltalán nem aggódott. Sőt, olyan nyugodt volt, mint még soha életében. Úgy gondolta, újra megpróbálkozik azzal, hogy kapcsolatba kerüljön a férfival, de erre már nem volt ideje. Mert most hirtelen úgy érezte, hogy valami irtózatos erő kezdi őt szívni felfelé. Fel is emelte a pillantását az ég felé, s ott nem a Napot látta, nem is a felhőket, hanem egy sötét, széles, hosszú, végtelenbe vesző alagutat. Elkezdett száguldani ezen keresztül. Nem azért száguldott, mintha ő maga döntött volna úgy, hogy végig akar haladni az alagúton, nem tett semmit a haladás érdekében, egyszerűen csak úgy magától száguldott, irtózatos sebességgel, mintha valami szélvész űzné előre, bár nem érzett szélfúvást. És miközben száguldott, hirtelen minden csengeni-bongani kezdett körülötte, majd e hangok akkordokba rendeződtek, s Il csodaszép zenét hallott, de olyan gyönyörűt, mint még sohasem. Annyira szép volt, hogy azt kívánta, bár soha ne hallgatna el!

	Aztán az alagútnak, úgy vélte, megpillantotta a végét. Mindenesetre a távolban valami fényesség jelent meg, mely egyre növekedett. Il nem félt a fényességtől. Egészen biztos volt benne, hogy semmi baja nem lehet tőle. Különben is, hiszen ő már meghalt, akkor meg ugyan mi is lehetne az, ami őt bántja?! De amúgy is vonzódott a fényességhez. Kíváncsi is volt, hogy mit tapasztal majd.

	S végre odaért. Kiderült, hogy az alagút túloldalán tágas térség terül el, oly tágas, hogy nem is látja a végét, de furcsa térség ez, mert nincs talaja, csak az űr, amiben kékes és lilás felhők gomolyognak, és néhány parányi fénypont halad ide-oda kisebb vagy nagyobb sebességgel. Azonban közvetlenül Il előtt, tőle mintegy száz méterre (bár a távolságok megítélése rendkívül nehéz és bizonytalan volt, mert nem volt mihez mérni az útszakaszokat), ott tehát egy minden eddiginél nagyobb, végtelen nagyságú Fény tündökölt, igen, végtelen volt a nagysága, mert elnyúlt minden irányba a láthatár végéig, nem volt sehol sem vége, mintha egy végenincs felhő lenne, de csupa fényből! Olyan erős fénnyel világított, hogy olyat Il még sosem tapasztalt, ennek ellenére azonban nem vakította őt ez a nagy fényesség. S most e fényességből, mintha csak valami csáp lenne, vastag, kavargó fénygomolyag tört elő, és beburkolta Ilt, pontosabban, azt a mikroszkopikus kis pontot, amiről Il úgy gondolta, hogy ő tulajdonképpen azon a helyen tartózkodik. És ebben a pillanatban Il valami végtelen nyugalmat és szeretetet érzett. És hirtelen semmi sem számított, még az sem, hogy megtudja, mi is ez a roppant Fény, bár azt határozottan érezte, sőt, Tudta, meggyőződése volt, hogy ez nem mi, hanem ki, mert személy. És tudta azt is, hogy e lény szereti őt. Méghozzá nem úgy szeret, mint az emberek, hogy ezért szereti őt meg azért szereti őt, nem emiatt meg amiatt, hanem e lény szeretetének nincsenek feltételei, okai, ellenben elfogadja őt Ilt olyannak, amilyen, minden hibájával, korlátaival, butaságával együtt.

	Il olyan rendkívüli boldogságot érzett, és olyan nyugalmat, hogy azt eddig elképzelni sem tudta. Úgy gondolta, erre még az a szó sem jó, hogy „eufória”, mert ez annál is több. Nem volt azonos azzal sem, amit az orgazmus során tapasztalhatott meg egyszer-kétszer, nagy ritkán, mert olyan élményben elég kevésszer volt része. Nagyon távolról arra az érzésre emlékeztetett, amit akkor érzett egyszer, még sok-sok évvel ezelőtt, amikor mákgubóteát ivott. Ugyanis fájt a foga, fájdalomcsillapító nem volt otthon, s nem is vehetett, mert hétvége volt, s a gyógyszertárak ilyenkor zárva. Megitta hát a mákgubóteát (iszonyatos íze volt, majdnem kihányta), s ez valóban elmulasztotta a fájást, s egyben megnyugtató, boldog érzést is okozott. Élete problémái egyszerűen nem számítottak, jelentéktelennek tűntek.

	Most, a Fénylény érintésétől valami ilyesmit érzett, de sokmilliószor erősebben. S abban is más volt ez mint a mákgubótea által okozott, hogy attól a teától álmos lett, kába, de most nagyonis a tudatánál volt, nem lett álmos, sőt, éppen ellenkezőleg, kristálytisztán éles, élénk volt a tudata. De hiába, mert egyszerűen nem tudta megfogalmazni magának, hogy mit érez, nem voltak rá szavai, csak abban volt biztos, hogy egyáltalán nem bánja hogy meghalt, mert itt – akárhol legyen is ez az „itt” - itt tehát olyan jó, hogy az egyszerűen leírhatatlan, s az élők számára elképzelhetetlen! És őrjítő vágy fogta el, hogy ebből a csodálatos érzésből még az eddig érzettnél is jobban részesedjék, és tudta – hogy honnan jött e tudás, azt nem volt képes megfogalmazni magának, de egyszerűen tudta, a végsőkig bizonyos volt benne – hogy ezt el is érheti, s ehhez mást sem kell tennie, csak közelebb mennie a Fénylényhez, sőt, belémenni, eggyéolvadni vele!

	S már majdnem meg is tette ezt, már-már közeledni kezdett hozzá, ám ekkor meghallotta a Fénylény gondolatait. De nem a fülével – hiszen nem is volt már füle – hanem valami megmagyarázhatatlan módon egyszerűen „érezte”, mit akar az közölni vele. Ezt mondta neki:

—Üdvözöllek, szeretett gyermekem — bár neked nem kéne még itt lenned. A te időd még nem járt le.

—Ki vagy te, uram? - kérdezte megilletődötten Il.

—Egy úgynevezett „világőr”, de nagyon sokféleképp neveznek az egyes vallásokban. Döntened kell, hogy továbbhaladsz-e, vagy visszatérsz. Ám ha továbbmész, nincs már a számodra visszaút!

—És mindenki idejut, aki meghal?

—Igen. De aki innen továbbmegy, nem mind jut ugyanoda.

	Il már majdnem megszólalt, hogy ez nyilvánvaló, hiszen a rosszak a pokolra kell jussanak, - ám végül ezt nem mondta ki, mert hirtelen megértette, mennyire végtelenül nevetséges ez az elképzelés. Hiszen érezte e lény szeretetét! Aki pedig ennyire képes szeretni, az a rosszakat is szereti, márpedig a szeretettel nem fér össze, hogy a szeretett lényt kínozzuk holmi pokolban, pláne nem örökké!

—Én hová jutok, ha továbbmegyek? - kérdezte inkább.

—Oda, ahová a tündérek jutnak általában. Annak a helynek a neve: Jodo, más néven Tiszta Föld.

—És mi lesz azzal, aki nem méltó az odakerülésre?

—Az visszatér, hogy megtanulja, amit megtanulni addig elmulasztott. Mert semmi sem fontos, csak két dolog: a tudás és a szeretet. De ezek közül is a szeretet a legfontosabb. Most hát döntened kell, Il, hogy hová mész – előre, vagy vissza.

—Mennyi időm van dönteni?

—Akármennyi. Itt ugyanis teljesen másként telik az idő, mint ahogyan azt az életedben megszoktad.

—De nem tudok dönteni.

—Dehogynem. Hiszen más sem kell hozzá, csak hogy végiggondold az életedet, azt, hogy eddig mit tettél, mit nem tettél, s mit kell még befejezned!

	S hirtelen Il úgy érezte, mintha megrohannák őt a múlt emlékei. Végigpergett előtte egész addigi életének minden emléke, de iszonyú gyorsan. És nem egyenletes tempóban pergett ezen „emlékfilm”, mindössze a fontos, sorsfordító eseményeket látta, ugyanakkor azonban nemcsak látta, de érezte is azt az érzést, ami akkor régen, a cselekmény közben eltöltötte őt. Sőt, azt is érezte, amit azok az emberek éreztek a cselekedete miatt, akikre az a tette hatással volt!

	Ez mélyen megdöbbentette őt. És nagyon örvendett, hogy olyan életet élt, ami végtelenül szelíd, és másoknak nem ártó volt. S meg is kérdezte a Fénylénytől:

—Ez mindenkivel megtörténik? Mindenkit szembesítesz a múltjával?

—Hiszen ebből tanultok! - válaszolta a Világőr.

—Akkor már értem, miért nincs Pokol. Mert ennél nagyobb büntetés nem kell a legnagyobb gonoszok számára sem. Képzelem, mit érezhet egy tömeggyilkos, amikor át kell élnie mindazt a szenvedést, amit az összes áldozatának okozott!

—Ez nem büntetés. - válaszolta a Világőr. —Ez mindössze lecke, tanítás. Az élmények azért vannak, hogy okuljatok belőle. Te viszont, úgy látom, már döntöttél.

—Igen. Szívesen maradnék... azaz inkább mennék, előre... de nem tehetem. Nekem még dolgom van. Ott vannak a gyermekeim... meg a csiszí királynőtől kapott feladatom... és Korticsí is bánkódna, ha ott hagynám...

—Én is úgy vélem hogy vissza kell térned.

—És szabad elmondanom majd, hogy mit éltem át?

—Efelől szabadon dönthetsz. De előre tudom, miként fogsz dönteni. Rájössz majd, hogy épp ez az élmény segít téged hozzá, hogy jól oldd meg legnagyobb életfeladatodat. - válaszolta neki a Világőr, azzal Il hirtelen megszédült... és máris nem érezte magát olyan kiváltképpen kellemesen! Sőt, éppen ellenkezőleg: hideg volt körülötte, fázott, és pokolian fájt a mellkasa. És fényt sem látott többé. Jó néhány másodpercébe tellett míg megértette, hogy mindez amiatt van, mert minden bizonnyal visszatért a testébe, és be van hunyva a szeme.

	Hát kinyitotta a szemét, hogy lásson valamit. Ott feküdt a repülőtér betonján, az űrhajó előtt, körülötte az orvosok és a sok mindenféle egyéb ember, s most meghallotta maga fölött Korticsí hangját, aki nyilván még mindig az ölében tartotta a fejét:

—Nem halt meg! Él! Magához tért! Kinyitotta a szemét!

—Ez kész csoda – szólt egy idős, szakállas doktor – el sem hiszem, ha nem látom! Legalább öt perce nem dobogott a szíve!

—Ez valóban csoda, ez, ami velem történt. - válaszolta egyetértően Il. Na és erre tört csak ki az álmélkodás mindenkiből!

—Te tudsz beszélni?! - ámult a doktor.

—Miért ne tudnék?

—De hiszen teljesen szét van lőve a tüdőd!

—Lehet, de nem érzem. - válaszolta Il, és még legyintett is a kezével. Ezután végig akart simítani az arcán, de erre már nem nyílt módja, mert most Korticsí lehajolt hozzá, és csókolta ahol csak érte. Il pedig kinyúlt mindkét kezével, átölelte a férfi fejét, s visszacsókolta.

	S ebben a pillanatban az őket néző sokaság egy emberként kiáltott fel, hitetlenkedve, álmélkodva, hüledezve — mert most Il körül hirtelen felragyogott a fényruha, épp olyan, amilyent Iloén látott azon a filmen, amit még a csiszíknél nézett meg a tündérleányról. Az Ilt körülölelő fényözön semmivel sem volt haloványabb annál, sőt, oly messzire kiterjedt, hogy magába ölelte Korticsít is, a férfi csaknem eltűnt benne. S ekkor elmúlt Il mellkasi fájdalma is.

	A történteken Korticsí is megdöbbent, abba is hagyta a csókolódzást, s felkiáltott:

—Nahát! Még ilyet! Ez meg mi?! Ki vagy te, Il?!

—Úgy látszik igaza volt a csiszíknek, és tényleg tündér vagyok! Ennek mindenesetre nagyon örülök! - mondta a leány. Azzal feltápászkodott a földről, előbb ülőhelyzetbe, majd fel is állt. És megtapogatta a mellét. De nem fájt semmije. Ekkor benyúlt kezével a ruhája alá, s úgy is végigtapogatta magát, de, bár ruhái csurom vér voltak, sebet nem tapasztalt magán.

—Hm... úgy tűnik, semmi bajom! - mondta. —Vagy meggyógyított a fénylény, vagy lehet az is, hogy amiatt gyógyultam meg, mert tündér vagyok!

—Akkor most már jól vagy, szerelmem? - kérdezte tőle Korticsí.

—Hát izé... azt azért nem mondanám. Cseppet sem vagyok jól, sőt, kifejezetten pocsékul vagyok ahhoz képest, ahogyan a halálomkor éreztem magamat! Ott, odaát annyira végtelenül jó, hogy ahhoz képest itt a számomra minden sötétnek, hidegnek, komornak, sőt rossznak és értelmetlennek tűnik!

—Ezt nem értem, mondd inkább, hogy egészséges vagy?

—Hát, azt hiszem igen.

—Ennek nagyon örülök, de ez hogy lehet? És mire véljem ezt, hogy világít a tested?

	Mindenki mást is ezek a kérdések foglalkoztattak, és a riporterek nem győzték filmezni Ilt.

—Hát jól van – sóhajtotta Il – akkor azt hiszem kénytelen leszek nektek elmondani, kik is azok a tündérek... bár erről igazság szerint én magam sem tudok sokat, csak amennyit a csiszík közöltek velem az ottjártamkor, de az nem volt valami sok, mert ők sem tudnak sokat a tündérekről. Lényeg az, hogy az emberek közé időnként születnek afféle mutánsok is mint én, akik képesek efféle fényruhát generálni maguk köré, meg vannak még egyéb nagyszerű képességeik is, például kiváló énekesek. A csiszík azt mondták rólam, hogy én is tündér vagyok, ezt akkor nem nagyon hittem, de úgy látszik igazuk volt. Mindenesetre a csiszík rögvest nagy bizalmat szavaztak nekem, mert tündér vagyok, s megbíztak azzal, hogy... - s itt Il elmesélte a csiszí királynőtől kapott megbízatását, hogy keressen telepeseket Mauiára.

—Jó, jó, ez mind nagyon szép és jó, de engem inkább az érdekel, hogyan gyógyulhattál fel ilyen hamar a lövésekből, amikor pedig a merénylő a fél tárat beléd engedte! - kérdezte a külügyminiszter.

—Ezt én sem tudom – válaszolta Il – de úgy sejtem, a Világőr gyógyított meg, mert még fontos feladatom van ebben a világban.

—Mi a fene az a „világőr”? - kérdezte a férfi.

	Erre Il igyekezett értelmesen elmesélni mindenkinek, miféle testen kívüli élményben volt része, bár úgy érezte, amit végül elmondott, az csak halovány mása annak, amit érzett, mert arra az élményre és érzésre egyszerűen nem voltak szavai.

	A kormánytagok és a miniszterek hitetlenkedve hallgatták. S újra meg újra elmondatták vele a hihetetlen eseményt, de Il nem tudott mást tenni, csak ugyanazt mondhatta el, kissé más szavakkal. Végül aztán Korticsí megelégelte az egészet.

—Hiába is kérdezgetitek, nem mondhat mást, ez történt vele, ennyi, nem több, s amennyire tudta, el is mesélte! Most hagyjátok békén, mert őt is megilleti a pihenés e rendkívüli élmény után, vagyis - fordult Il felé – gyere haza drágám! - nyújtotta neki a kezét. Il elfogadta a felkínált kezet, s követte a férfit.



* * *



Az esetből óriási szenzáció lett! A legkülönbözőbb hírcsatornák lovagolták meg az ügyet. És hirtelen kiderült, hogy az, amit Il tapasztalt a túlvilágon, bizonyos értelemben cseppet sem példátlan élmény! Ugyanis a fejlett orvosi tudománnyal rendelkező világokban – s a Föld is ilyen volt – egyáltalán nem ment ritkaságszámba, hogy valaki a klinikai halál állapotába kerül, de az orvosok visszahozzák onnan. Márpedig az ilyen embereknek mintegy öt százaléka számolhatott be az Iléhez nagyon hasonló tapasztalatokról. Ők is azt mondták, hogy látták kívülről a saját testüket, hogy egy alagúton mentek keresztül, hogy annak a túloldalán egy Fénylény várt rájuk, hogy végtelen szeretetet éreztek, hogy megértették, hogy az életben csak a szeretet és a tudás számít... aztán visszatértek a testükbe, de egyáltalán nem szívesen.

	Az ezt átélő emberekre jellemző volt, hogy eddig nemigen mertek beszélni bárkinek is az élményeikről, mert féltek hogy bolondnak nézik őket, amint ez meg is történt némelyikkel, aki mégis elmondta az élményét. Még a saját családtagjaik sem értették meg őket. És nehezen tudtak beilleszkedni az élményük után a mindennapokba, mert többé nem érdekelte őket a pénzgyűjtés, a karrier, s a sekélyes, mindennapos szórakozások. Még a legjobban talán a karitatív, szociális munkakörökben dolgoztak szívesen, mert ott segíthettek az embereknek, de e munkáért nem szívesen kértek pénzt, s emiatt nem is ritkán nyomorba süllyedtek.

	Most azonban, hogy Il esetét messzire röpítette a média, most több ezer helyről lehetett hallani hasonló históriákat, sőt, egy gyors becslés kiderítette, hogy a Földön összesen legalább nyolcmillió olyan ember él, akinek volt hasonló élménye!

	S amikor ez kiderült, Il arca felderült.

—Már tudom, honnét szerzek telepeseket Mauiára! - mondta Korticsínek. —Nem fogadok be oda akárkit, csak olyanokat, akiknek volt halálközeli élményük! Lesz ilyenekből is épp elég. S ezek az emberek, mert tudják már, hogy az életben a szeretet a legfontosabb, ezek olyan társadalmat fognak Mauián felépíteni, mely méltó párja lesz a csiszíkének. Természetesen pénz nélküli társadalom lesz, de család azt hiszem lesz azért benne. Nem lesz semmi baj a családdal, mert a családban élő férfi is és nő is tudja majd, mert átélte, hogy a szeretet a legfontosabb, emiatt nem fogják bántani egymást.

—Ők tudják majd ezt, de mi lesz a következő nemzedékkel, amelynek egyáltalán nem minden tagja fog részesedni ilyen tapasztalásban? - kérdezte Korticsí.

—Minden csak nevelés kérdése, drágám. Ők olyan környezetben nőnek fel, hogy állandóan a szeretet hatalmáról, nemességéről és felsőbbrendűségéről hallanak majd mindenkitől ott, azon a bolygón, emiatt ez lesz a számukra természetes, ebbe szoknak majd bele. Amint a csiszí férfiak úgy vannak nevelve, hogy elfogadják a nőuralmat, természetes az a számukra, úgy Mauián az lesz a természetes, hogy a szeretet a legfontosabb. És azt hiszem ez a csiszíknek is nagyon fog tetszeni.

—Egészen addig működik majd ez, ameddig nem kerül hatalomra egy önző csoportocska. - mondta ki a kételyét Korticsí. De Il csak mosolygott.

—Ugyan! Az első királynő természetesen én leszek. És olyan törvényt fogadtatok el, hogy Mauia királynője kizárólag tündér lehet!

—Ne tréfálj, tündér nagyon kevés van! Te mondtad, hogy a csiszík évezredek óta keresnek tündéreket, de alig találtak belőlük három darabot talán! S még azokat is nagyon nehéz észrevenni, mert nem mindegyik képes a fényruha előállítására! Te is csak a halálközeli élmény sokkhatására tudtad azt „bekapcsolni”!

—Ez igaz. De nem az lesz a lényeg, hogy valakinek van-e fényruhája, hanem hogy tündér-e. Mert szerintem nem a fényruha tesz valakit tündérré, hanem a szelídsége, a szeretni tudása! Azt meg hogy tündér-e, egyszerűen ki lehet deríteni genetikai vizsgálatokkal. Legalábbis ezt mondták nekem a csiszík. Majd megtanuljuk tőlük. És ha nem találunk elég tündért Mauián, majd építünk űrhajókat, s azokkal bejárjuk a Kozmosz minél több bolygóját, s addig keresünk, amíg csak rá nem lelünk egypárra! Végülis, bár minél több a tündér nálunk annál jobb, de végső esetben már eggyel is megelégedhetünk, hiszen királynőből csak egy kell. Lényeg az, hogy Mauia királynője mindig tündér legyen. Majd ő vigyáz arra, hogy az a bolygó el ne barbárosodjék. És mert tündér, emiatt nem lesz önző, hataloméhes zsarnok, nem lehet őt megvesztegetni, nem fog hazudozni... szóval, jó uralkodó lesz, az elképzelhető lehető legjobb! Ha meg olyan szerencsénk lesz, hogy egynél több tündért találunk, akkor belőlük lesznek az alkirálynők is, és egyéb fontos tisztségviselők! Én biztos vagyok benne, hogy amilyen rengetegsok emberlakta bolygó van a Galaktikában, okvetlenül sikerül találnunk majd mindig legalább egy-két tündért, akik elkormányozzák a bolygónkat!

—Hát jól van drágám, legyen ahogyan kívánod! - sóhajtotta Korticsí. —Akkor most odaköltözöl?

—Majd igen, de nem most rögtön, előbb kihirdetem, hogy a telepeseket a halálközeli élményt átéltek közül várom. Úgy vélem, mintegy fél év múlva esedékes az elköltözésem. Jössz velem?

—Hát kellek én még neked, amikor egy egész bolygó tündérkirálynője leszel?

—Hogyne kellenél, hiszen szeretlek! Csak azt nem tudom, képes vagy-e itt hagyni a kedvemért a TERA-t, a céget, aminek eddig az életedet szentelted.

—Drágám, a válaszom egy pillanatig sem lehet kérdéses. Ugyanis ez egyenesen következik abból, hogy te egy rendkívül buta nő vagy.

—Hogyhogy?! - ámult el Il, aki erre a válaszra igazán nem számított, és pillantását Korticsí arcába emelte. Ám azon lágy mosolyt látott, ami megnyugtatta, mert azt jelezte, hogy a férfi egyáltalán nem sértegetni akarta. S férje folytatta is:

—Ugyanis neked egy rendkívüli esemény, egy halálközeli élmény, egy Világőr tanítása kellett ahhoz, hogy megértsd: a világban a szeretet a legfontosabb! Én azonban ezt tudtam minden efféle nélkül, saját magam is, már réges-rég! Az igaz, hogy nem éltem mindig ennek megfelelően, mert kíméletlen üzletember voltam, de muszáj volt, mert valamiből meg kellett élnem nekem is. Ám nagyon szívesen elköltözöm egy olyan világba, ahol nem lesznek ilyen gondjaim, s ahol a szeretet az úr. Vagyis, hogy rövid legyek, én nagyon szeretlek téged, s emiatt oda megyek ahová te! Nekem te vagy a királynőm! - azzal átölelte Ilt, és megcsókolta.

	S a tündér viszonozta a csókjait.
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A Poliverzum-sorozat eddig elkészült művei

a történetek hozzávetőleges időrendjében





  	Cím
  
  	terjedelemterjedelem
  



  	A tökéletes megoldás  
  	novella  



  	Tenyészemberek  
  	kisregény  



  	Y  
  	regény  



  	Badzsahárata  
  	regény  



  	Nyomorékok  
  	novella  



  	A kétlyukú férfi  
  	kisregény  



  	Az égigérő fa  
  	kisregény  



  	Kajjám, a Tévedés  
  	regény  



  	Sötét igazság  
  	novella  



  	Egykor egy kor…  
  	novella  



  	Kajjám szerelme  
  	regény  



  	Az akasztányok első inváziója  
  	regény  



  	A renegát  
  	kisregény  



  	A Villámok Ura  
  	kisregény  



  	Kajjám  
  	regény  



  	Kajjám és a diadém  
  	kisregény  



  	Kajjám és a Szörnyetegek Ura  
  	regény  



  	Az Elveszett Hercegnő  
  	kisregény  



  	Szitti, a varázs-ló  
  	regény  



  	Cukros bácsi  
  	novella  



  	Kajjám és a jövendőmondó  
  	regény  



  	Kajjám és a Rejtett Város  
  	regény  



  	Kajjám kiszabadítása  
  	regény  



  	Kicsikém, a kicsi kém  
  	regény  



  	A papnő leánya  
  	regény  



  	Kajjám fogságban  
  	regény  



  	A Hatalom Könyve  
  	novella  



  	Fekete Gyöngyszem  
  	regény  



  	A törpe boszorkány  
  	regény  



  	A barbár nő  
  	regény  



  	A Nagy Elvándorlás  
  	regény  



  	Kajjám lánya  
  	regény  



  	A hernyó útja  
  	regény  



  	A Nagy Terjeszkedés  
  	regény  



  	A kiralynő emléke  
  	regény  



  	A testőrló  
  	kisregény  



  	A fallokraták szigete  
  	regény  



  	A kalózkirálynő  
  	regény  



  	Diadaljelvény  
  	novella  



  	Kajjám fogadása  
  	regény  



  	A Fény Leánya  
  	kisregény  



  	Tigrisnász  
  	regény  



  	Nyau története  
  	regény  



  	Add vissza a halálomat!  
  	Regény  



  	Az Úszó Sziget  
  	regény  



  	A szexbomba  
  	kisregény  



  	Kajjám mint nő  
  	regény  



  	Maua  
  	regény  



  	Zardán, a zsarnok  
  	regény  



  	Árulók  
  	novella  



  	A borostyán szelleme  
  	regény  



  	Nyami mami  
  	novella  



  	Kolosszus  
  	regény  



  	A szex-rabszolgák  
  	novella  



  	Kajjám írása  
  	novella  



  	A Kajjám-terv  
  	kisregény  



  	Kajjám könyve  
  	kisregény  



  	Az igazi arany  
  	novella  



  	Aranyatya birodalma  
  	regény  



  	Az Értelem Lovagjai  
  	regény  



  	Lélektani regény  
  	novella  



  	Az utolsó napok  
  	novella  



  	A szem  
  	kisregény  



  	A szeretetpajzs  
  	novella  



  	Egéristen  
  	novella  



  	Lidércgyermekek  
  	regény  



  	A Sors Könyve  
  	novella  



  	Bio  
  	kisregény  



  	A szeméthercegnő  
  	novella  



  	Szűzapa Gyermekei  
  	regény  



  	A csiszík bosszúja  
  	kisregény  



  	Barbárok  
  	novella  



  	A hősök visszatérnek  
  	novella  



  	Kajjám unokái  
  	regény  



  	Kajjám kísérlete  
  	novella  



  	A pénz vonzása  
  	regény  



  	Kajjám szelleme  
  	regény  



  	Kajjám, a sztár  
  	regény  



  	A Nagy Elvágyódás  
  	regény  



  	A földrengések szigete  
  	regény  



  	Szellemes ajándék  
  	regény  



  	Kajjám és az istenek  
  	regény  



  	Lélekjelenlét  
  	kisregény  



  	Az örökség  
  	novella  



  	Pénz beszél  
  	regény  



  	Fehérnép  
  	regény  



  	Fff  
  	regény  



  	Agy  
  	regény  



  	Alternatíva  
  	novella  



  	A megfelelő hely  
  	novellasorozat  



  	A menekülő vőlegény  
  	novella  



  	Dagik  
  	kisregény  



  	Őrördögök  
  	kisregény  



  	Rockzene  
  	novella  



  	Matt  
  	novella  



  	Tavasz  
  	novella  



  	A zene hatalma  
  	regény  



  	Specialisták  
  	regény  



  	A Fényhozó  
  	regény  



  	A szivárványtündér  
  	regény  



  	Ofra Haza és Kajjám  
  	regény  



  	A szeretett nő  
  	novella  



  	Az igazi vágy  
  	Novella  



  	A ködlakók  
  	regény  



  	A Vas Gyermekei  
  	regény  



  	A Hét Nap Bolygója  
  	regény  



  	A hordozható lyuk  
  	regény  



  	Kajjám és a történelem  
  	novella  



  	A varázshintó  
  	regény  



  	A nagyszemű  
  	kisregény  






A művek itt közölt, történet szerinti hozzávetőleges időrendje nem okvetlenül azonos a megjelenés sorrendjével!














































1) 
Ennek története abban a műben van leírva, melynek címe: „A Fény Leánya”.  ↵


2) 
Iloé története a „Kajjám, a sztár” című regényben van leírva.  ↵


3) 
Lolita története abban a regényben van leírva, melynek címe: „A Nagy Elvágyódás”.  ↵


4) 
 Magyar szövegek írásakor „LY” helyett „J”-t kellene írni.  ↵


5) 
Tisztelt Olvasó, e link alatt: http://violazoli.info/poliverzumwiki/doku.php?id=csiszik_irasa olvashatsz egy részletes tanulmányt a mau (csiszí) írásról, mely jórészt azon információkat tartalmazza, melyeket e regényben is olvashattál, ám szerepel benne egy javasolt billentyűzetkiosztás is, azok számára, akik betűkészletet óhajtanak tervezni ezen íráshoz, számítógépes használatra! Sőt, egy efféle betűkészlet már el is készült, ez innen tölthető le: http://violazoli.info/maunyelv/csiszi.ttf Ez természetesen az előbbi link alatt ismertetett billentyűzetkiosztást alkalmazza.  ↵


6) 
Tisztelt Olvasó! Ha további részletek is érdekelnek téged a mau nyelvvel kapcsolatban, úgy olvasd el ezt a tanulmányomat: http://violazoli.info/poliverzumwiki/doku.php?id=mau_nyelv 

Itt pedig találhatsz egy miniszótárat a mau nyelv szavaival:

http://violazoli.info/poliverzumwiki/doku.php?id=maumagyar_szotar illetve

http://violazoli.info/poliverzumwiki/doku.php?id=magyarmau_szotar 

Itt pedig egy fórumot találsz, ahol lehet beszélgetni a mau nyelvről:

http://www.violazoli.info/forum/index.php?board=6.0 


  ↵
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